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ЦИТАТА ДНЯ

ЦИФРА ДНЯ

ТАМІЛА ТАШЕВА:
«Матеріали передано в 

усі міжнародні судові 
інстанції, зокрема 

Міжнародний суд 
ООН. Ми кваліфікуємо 

це як переслідування 
за етнічною та 

релігійною ознаками».

Катери Island введено 
до складу ВМС ЗСУ 

ОБОРОНОЗДАТНІСТЬ. Урочиста церемонія введення аме-
риканських патрульних катерів «Слов’янськ», «Старобільськ», 
а також пошуково-рятувального судна «Олександр Охрименко» 
до складу Військово-Морських сил Збройних сил України відбу-
лася в Одесі. 

Ці судна типу Island прибули із США в Одесу 21 жовтня після 
дообладнання та успішних випробувань, повідомляє Укрінформ. 
Ці швидкохідні судна збудовано в 1980—1990-х роках для Бере-
гової охорони США. Вони можуть розвивати швидкість до 54,6 
км/год. Особовий склад — 18 моряків, з них три офіцери. Озбро-
єно кораблі автоматичними артустановками калібру 25 мм і ку-
леметами калібру 12,7 мм. Кораблі обладнано радіолокаційною 
станцією, на борту кожного є моторний човен.

Катери успішно пройшли перші ходові випробування після 
тривалого транспортування на борту вантажного судна Ocean 
Freedom. І невдовзі 32 наших моряки, які десять тижнів стажу-
валися у США, нестимуть службу на цих катерах із гарантуван-
ня морської безпеки в акваторіях Чорного та Азовського морів.

199,51 дол. 
за тисячу кубометрів у середньому 

коштував у жовтні імпортний природний 
газ. Це на 14,2% більше, ніж у вересні

ФАХОВИЙ ПОГЛЯД. Валовий збір популярної круп’яної культури  
за оптимістичних сценаріїв розвитку галузі може сягати 
майже 850 тисяч тонн 

Вітчизняне 
рисівництво: 
потенціал є

Заступник постійного представника Президента в АРК 
щодо порушених РФ справ проти «Хізб ут-Тахрір», що є 
злочином проти людяності
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Сьогодні Всесвітній день боротьби 
з цукровим діабетом. ЗАТ 
«Миргородкурорт» — одне з місць, 
де успішно лікують пацієнтів, що 
потерпають від цієї хвороби

В Україні розпочинає роботу місія 
МВФ для продовження обговорення 
з українським урядом нової 
трирічної програми підтримки у 
форматі розширеного фінансування

ПЕРЕГОВОРИ 

Народні депутати віддали 240 голосів «за»
РИНОК ЗЕМЛІ. Референдуму поки що не буде. Відповідний законопроєкт ухвалено в першому 
читанні після гарячої дискусії в сесійній залі

Учора Верховна Рада пер-
шим питанням порядку 

денного розглядала законо-
проєкти про обіг земель сіль-
госппризначення. Першу го-
дину присвятили виступам 
депутатів від партій та фрак-
цій, які висловили кардиналь-

но протилежні думки і став-
лення до можливості продажу 
землі.

Депутати пропонували від-
класти розгляд цього питання, 
ретельно доопрацювати за-
конопроєкт. Проти його ухва-
лення виступили представни-

ки фракцій «Батьківщина», 
«Голос», «Опозиційна плат-
форма — За життя» та «Євро-
пейська солідарність».  

Відновивши роботу після 
півторагодинної перерви, де-
путати розглянули законо-
проєкт №2178-10 «Про вне-

сення змін до деяких зако-
нодавчих актів України що-
до обігу земель сільськогоспо-
дарського призначення» і 11 
альтернативних до нього.  

Міністр розвитку економіки, 
торгівлі та сільського госпо-
дарства Тимофій Милованов 

зазначив, що на компенсацію 
кредитних ставок для аграрі-
їв спрямовано 4 мільярди гри-
вень і нагадав, що в держбю-
джеті на 2020 рік передбачено 
240 мільйонів гривень на ство-
рення фонду часткового га-
рантування кредитів.
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новини та коментарі

Кримське питання на загальнодержавному 
порядку денному
СТРАТЕГІЯ І ТАКТИКА. Оновлене Представництво Президента в АРК зможе ефективніше 
працювати над деокупацією та реінтеграцією півострова 

Наталя ПИСАНА 
для «Урядового кур’єра»

Представництво Прези-
дента у Криму перетво-

риться на потужну впли-
вову державну інституцію, 
яка бере активну участь 
у вирішенні питань щодо 
тимчасово окупованого пів-
острова, зокрема із захис-
ту українських громадян 
на цій території, її деокупа-
ції та реінтеграції. Цю мож-
ливість забезпечено указом 
глави держави, яким зна-
чно посилено спроможнос-
ті представництва. Таку за-
яву під час першого брифін-
гу оновленої команди цьо-
го державного органу зро-
бив постійний представник 
Президента в АРК Антон 
Кориневич. 

Він розповів, що тактич-
ний центр представництва 
залишиться в Херсоні, а у 
столиці з’явиться стратегіч-
ний центр. «Працюватиме-
мо у двох містах. Щоб не ли-
ше ефективно допомагати 
нашим громадянам, які про-
живають на тимчасово оку-
пованій території, а й бути в 
центрі, виносячи кримське 
питання на загальнодер-
жавний порядок денний», — 
зазначив  Антон Кориневич. 
І додав, що завдяки пре-
зидентському указу орган 
державної влади отримав 
повноваження щодо розро-

блення концепції перехід-
ного правосуддя (дорожньої 
карти подолання наслідків 
конфлікту і збройної агре-
сії) й більше повноважень у 
відносинах із центральними 
органами виконавчої влади. 
Це оновлена команда обіцяє 
використати на благо Кри-
му і кримчан, прямуючи до 
повернення контролю над 
тимчасово окупованою те-
риторією. 

Розроблення потрібних 
для кримчан законопроєк-
тів, інформаційна політика 
й підтримка зв’язків із на-
селенням півострова, захист 
прав кримчан — такі осно-
вні напрями роботи пред-

ставництва на 2020 рік озву-
чив Антон Кориневич. 

«Намагатимемося ста-
ти органом, який розробляє 
потрібні для Криму й крим-
чан законопроєкти, що сто-
суються захисту прав крим-
чан і уникнення так зва-
них дискримінаційних поло-
жень щодо них. Уже є пев-
ні напрацювання. Сподіва-
тимемося це поширити. Що-
до інформполітики і зв’язків 
із громадянами, які прожи-
вають на тимчасово окупо-
ваній території, треба пору-
шувати тему Криму в на-
ших національних ЗМІ й бу-
ти доступними на тимчасо-
во окупованій території», — 

цитує УНІАН слова Антона 
Кориневича.

Він акцентував, що гро-
мадяни старшого віку 
пам’ятають Україну, зна-
ють її й мають зв’язок з 
нею. Але триває шостий рік 
окупації, і в Криму вже є ді-
ти, які можуть не знати, що 
таке Україна і материнська 
держава. Тому, крім інфор-
маційної складової, потріб-
ні культурні, освітні ініціа-
тиви для кримчан. Як анон-
сувала заступник постійно-
го представника Таміла Та-
шева, уже планують ство-
рити фонд для обдарова-
них дітей із тимчасово оку-
пованого Криму і для куль-

турних та освітніх ініціа-
тив. Проведено консульта-
ції, зокрема з міжнародни-
ми партнерами, донорами, 
державними органами вла-
ди. Центр упроваджувати-
муть для того, щоб будь-яка 
талановита дитина, яка жи-
ве на окупованих територі-
ях, могла повернутися зо-
крема по стипендію для на-
вчання і здобувати якісну 
освіту в Україні. 

Говорив Антон Корине-
вич і про те, що на території 
тимчасово окупованого пів-
острова немає тотальної під-
тримки ідей так званого рус-
кава міра. Представництво 
тісно спілкується з людьми, 
які перебувають у Криму. 
Це і правозахисники, й ад-
вокати, і звичайні наші гро-
мадяни, які не підтримують 
режиму держави-окупан-
та. «Там є люди, які чекають 
на Україну, які чекають від 
України спочатку меседжів, 
потім реальних дій», — ак-
центував він. 

А ще Україна неодмінно 
відреагує на відкриття Ро-
сією залізничного руху Кер-
ченським мостом. «Ми зна-
ємо про ці ініціативи, про 
відповідну ціну так званих 
квитків. Безумовно, держа-
ва-окупант не має права ро-
бити те, що робить. Відпо-
відне сполучення і доступ на 
тимчасово окуповану тери-
торію АРК та міста Севас-

тополя поза межами пунк-
тів пропуску на українській 
території «Чонгар», «Калан-
чак» та «Чаплинка» проти-
законні й порушують Кри-
мінальний кодекс Украї-
ни», — підкреслив він. Ви-
користання мосту, який та-
кож зведено неправомірно, 
спричиняє певну екологічну 
шкоду Чорноморсько-Азов-
ському регіону. Відповідні 
кримінальні провадження є 
в українських правоохорон-
них органах. 

На жаль, Росія не ли-
ше незаконно господарює 
на території українсько-
го півострова, а й переслі-
дує тих, хто відкрито ви-
ступає проти окупаційної 
влади. Останній приклад 
— винесення в Ростові-на-
Дону вироку фігурантам 
ялтинської «справи Хізб 
ут-Тахрір». Вони отрима-
ли різні терміни ув’язнення 
— від 7 до 19 років. Право-
захисники закликали між-
народну спільноту продо-
вжити тиск на Росію з ви-
могою припинити переслі-
дувати людей за надума-
ними звинуваченнями. За-
судило політично вмотиво-
ваний вирок і Посольство 
США в Україні. Антон Ко-
риневич заявив, що це во-
єнний злочин, тому Украї-
на звернеться з цього при-
воду до Міжнародного кри-
мінального суду.

Медичні заклади переходять  
на автономізацію 

Відділ новин 
«Урядового кур’єра»

ОХОРОНА ЗДОРОВ’Я. З наступно-
го року в повному обсязі розпочнеть-
ся реалізація Програми медичних га-
рантій, яку втілюватиме Національна 
служба здоров’я України. 2020-го про-
цес трансформації торкнеться й спе-
ціалізованої та високоспеціалізованої 
медицини. Адже державної субвенції 
на фінансування закладів спеціалізо-
ваної медичної допомоги у цей період 
не передбачено. Тож задля отриман-
ня державних коштів усі ці заклади 
мають укласти угоду з Національною 
службою здоров’я України. Для цього 
їх має бути автономізовано.

Станом на 12 листопада 2019 року 
в Україні автономізовано 70% закла-
дів, що надають спеціалізовану ме-
дичну допомогу. Найбільше таких за-

реєстровано в Полтавській — 97,2%, 
у Вінницькій — 96,9% та Харківській 
— 91,8% областях. У Києві автономі-
зовано вже 93 спеціалізовані медич-
ні заклади, повідомляє пресслужба 
НСЗУ.

Ще одна важлива умова для під-
писання договору з цим відомством 
— комп’ютеризація закладу та його 
підключення до електронної системи 
охорони здоров’я. У межах підготов-
ки до впровадження Програми медич-
них гарантій вже комп’ютеризовано 
31,54% спеціалізованих закладів. І 
тут Полтавщина також має найвищі 
показники щодо комп’ютеризації — 
81,69%. Львівщина і Вінниччина ма-
ють відповідно 64,64 та 62,6%. 

В електронній системі охорони 
здоров’я з 1 листопада 2019 року за-
реєструвалися 263 спеціалізовані та 
високоспеціалізовані медичні закла-

ди. Тут лідери — Вінницька, Львівська 
й Одеська області.

«В Україні триває трансформація 
системи охорони здоров’я. Первин-
на медична допомога вже півтора ро-
ку працює за новою моделлю фінан-
сування, у 2020-му — черга за спеціа-
лізованими закладами. В Україні 70% 
таких закладів уже автономізовано. 
Понад півтори сотні закладів зареє-
струвалися в електронній системі охо-
рони здоров’я. Отже, вони зробили 
перші й дуже важливі кроки до підпи-
сання угоди з НСЗУ. Зробили разом з 
місцевою владою, яка розуміє важли-
вість того, щоб у їхні заклади у 2020 
році пішли гроші за пацієнтом. Щоб 
люди, які проживають у цих містах і 
селах, отримали якісну й доступну ме-
дичну допомогу», — коментує голова 
Національної служби здоров’я Украї-
ни Олег Петренко.

Невдовзі китайці споживатимуть 
українську яловичину

Відділ новин 
«Урядового кур’єра»

ПАРТНЕРСТВО І СТАНДАРТИ. 
Першу партію замороженої яловичи-
ни, виготовлену на українських під-
приємствах, сформовано і відван-
тажено з України до Китайської На-
родної Республіки, повідомляє Держ
продспоживслужба.

«Ми довго йшли до того, щоб від-
крити китайський ринок для укра-

їнської яловичини. Обидві сторо-
ни зробили великий обсяг роботи, 
провели безліч зустрічей і перего-
ворів. Китайські колеги провели ін-
спектування наших підприємств та 
аудит державної системи контролю 
в Україні. Підсумками цього ста-
ло погодження міжнародного вете-
ринарного сертифіката на експорт 
замороженої яловичини до Китаю 
та затвердження переліку україн-
ських компаній, які можуть постача-

ти цю продукцію до КНР, — зазна-
чила т.в.о. голови Державної служ-
би України з питань безпечності хар-
чових продуктів та захисту спожива-
чів Ольга Шевченко. — Сподіваємо-
ся, що українська делегація, яка не-
забаром перебуватиме з візитом у 
КНР для участі у роботі спільного 
підкомітету у сфері фінансової звіт-
ності, зможе переконатися, що укра-
їнська яловичина вже на полицях ки-
тайських магазинів».

Середньострокове 
планування сприятиме 
реалізації масштабних 
проєктів

ІНФРАСТРУКТУРА. Днями Вер-
ховна Рада ухвалила у другому чи-
танні та в цілому закони України 
«Про внесення змін до Бюджетного 
кодексу України щодо запроваджен-
ня середньострокового планування 
розвитку і утримання автомобільних 
доріг загального користування» (ре-
єстр. №1064) та «Про внесення змін 
до Закону України «Про джерела фі-
нансування дорожнього господар-
ства України» щодо запроваджен-
ня середньострокового планування 
розвитку та утримання автомобіль-
них доріг загального користування» 
(реєстр. №1041).

Законопроєкти змінюють підхід до 
формування переліків об’єктів будів-
ництва, реконструкції, капітально-
го та поточного середнього ремон-
ту автомобільних доріг загального 
користування, коментує документи 
міністр інфраструктури Владислав 
Криклій. Вони спрощують тривалі 
процедури погоджень, з якими сти-
калися обласні державні адміністра-
ції під час формування переліків ав-
томобільних доріг загального корис-
тування місцевого значення. Тепер 
можна швидше розпочинати безпо-
середнє виконання ремонтно-буді-
вельних робіт.

Так, відбудеться перехід на серед-
ньострокове планування під час бу-
дівництва автошляхів. Ідеться про 
три роки, а не рік, як донедавна. «Це 
прогнозованість та гарантії для під-

рядників. У підсумку це прискорить 
розвиток ринку, конкуренції, зни-
ження вартості та підвищення якос-
ті робіт», — цитує пресслужба Мініс-
терства інфраструктури слова уря-
довця.

Важливою залишається можли-
вість використання коштів місцево-
го бюджету на розвиток і утриман-
ня автомобільних доріг державного 
значення, пріоритетних для регіону.

Уряд ухвалюватиме державну ці-
льову економічну програму розви-
тку автомобільних доріг загально-
го користування державного зна-
чення, що дасть змогу унеможли-
вити в подальшому ручне керуван-
ня під час розподілу коштів дорож-
нього фонду.

«Завдяки спільній роботі уряду та 
Верховної Ради матимемо змогу ре-
алізовувати масштабні інфраструк-
турні проєкти шляхом запроваджен-
ня середньострокових зобов’язань 
за типовими договорами на будівни-
цтво, реконструкцію, ремонт і утри-
мання автомобільних доріг. Голо-
вним розпорядникам бюджетних ко-
штів надано право здійснювати пла-
тежі протягом поточного бюджет-
ного періоду та/або середньостро-
кового періоду в межах відповідних 
бюджетних призначень, встановле-
них законом про Державний бюджет 
України, і обсягу коштів Державного 
дорожнього фонду», — зазначив мі-
ністр інфраструктури.



14 листопада 2019 року, четвер, № 218 www.ukurier.gov.ua 3

новини та коментарі

В Україні розпочинає  
роботу місія МВФ
ПЕРЕГОВОРИ. З вітчизняним керівництвом представники 
фонду насамперед обговорять питання очищення 
банківського сектору

Відділ новин 
«Урядового кур’єра»

Місія прибула для про-
довження обговорен-

ня з українським урядом но-
вої трирічної програми під-
тримки у форматі розшире-
ного фінансування для збе-
реження макроекономічної 
стабільності та проведення 
глибоких структурних ре-
форм.

Попередні дві програми з 
Україною МВФ визначив як 
досить успішні, підкреслив 
значний прогрес у досягнен-
ні макростабільності та еко-
номічному зростанні. Зали-
шається чинною 14-місячна 
програма stand by, затвер-
джена наприкінці 2018 ро-
ку. Її було розроблено як пе-
рехідну для сприяння ма-
кроекономічній стабільнос-
ті України в період прези-
дентських і парламентських 
виборів. Програмою перед-
бачено три транші. Перший і 
єдиний Україна отримала 21 
грудня 2018-го.

Переговори щодо нової 
програми фінансування на 
зміну програми stand by пе-
ребувають в активній ста-
дії. Оціночна місія фонду 
працювала в Києві 12—26 
вересня. Експерти провели 
дискусії з питань напрямів 
політики для нової програ-
ми, зокрема з податково-
бюджетної й грошово-кре-
дитної, а також ключових 
заходів з реформування. 
Було акцентовано на важ-
ливості незалежності цен-
трального банку й захис-
ту фінансової стабільності, 
необхідності докласти всіх 
зусиль для мінімізації фіс-
кальних втрат, пов’язаних 

з реорганізацією або лікві-
дацією банків. 

За 15 днів перебування мі-
сія 37 разів зустрічалася із 
представниками Національ-
ного банку, зокрема дев’ять 
зустрічей було безпосеред-
ньо за участі членів прав-
ління НБУ. Серед головних 
висновків команди фонду в 
НБУ назвали: необхідність 
продовження в Україні по-
слідовної монетарної політи-
ки, спрямованої на знижен-
ня інфляції до 5% і стабіліза-
цію її на цьому рівні; потребу 
й надалі накопичувати між-
народні резерви, але в меж-
ах режиму гнучкого обмін-
ного курсу. Тобто збільшу-
вати резерви лише за умови, 
що на ринку є надлишок ва-
люти, який можна викупити. 
І купівлею валюти Нацбанк 
не має змінювати ринковий 
тренд на протилежний — 
зміцнення на девальвацію. І 
навпаки. Серед інших висно-
вків: важливість збережен-
ня фінансової стабільності з 

одночасним зміцненням ро-
лі фінансового сектору, неза-
лежність НБУ від політично-
го впливу. 

За підсумками оціноч-
ної місії в МВФ заявили, що 
обговорення нової триріч-
ної програми розширено-
го фінансування для Украї-
ни продовжиться найближ-
чими тижнями. Щоправ-
да, з’являлися повідомлен-
ня, що фонд відклав фінан-
сову допомогу Україні. Але 
Прем’єр-міністр Олексій 
Гончарук, а потім і голова 
департаменту комунікацій 
МВФ Джеррі Райс спросту-
вали це. 

У Нацбанку вважають, що 
ймовірність укладення цьо-
горіч нової програми МВФ 
досить висока. Україні слід 
укласти нову довгострокову 
програму співпраці з МВФ 
на загальну суму 5—10 мі-
льярдів доларів. Перший 
транш, за прогнозами НБУ, 
може надійти до кінця 2019-
го. І Нацбанк очікує, що він 

становитиме 2 мільярди до-
ларів. 

В МВФ розповіли про де-
талі нинішньої місії в Укра-
їні. Напередодні візиту у 
фонді вказали на певні до-
сягнення України у стабілі-
зації економіки, проведен-
ні ефективної фіскальної та 
монетарної політики, забез-
печенні незалежності цен-
трального банку, очищен-
ні фінансового сектору. Але 
й відзначили розчаруван-
ня, зокрема в подоланні ко-
рупції й державному управ-
лінні. 

Український уряд, на дум-
ку директора управління 
МВФ з питань Європи По-
ла Томсена, має тут зміцни-
ти зусилля, повідомляє УНІ-
АН. А під час зустрічі з укра-
їнським керівництвом мі-
сія МВФ насамперед обго-
ворить питання очищення 
банківського сектору. Зага-
лом у фонді сподіваються на 
швидке завершення перего-
ворів місії. 

У Європарламенті пропонують поглибити 
«Східне партнерство» для трьох країн  

Вікторія ВЛАСЕНКО, 
«Урядовий кур’єр»

ЄВРОІНТЕГРАЦІЯ. У Єв-
ропарламенті пропонують за-
провадити для України, Гру-
зії та Молдови Стратегію трій-
ки 2030, щоб допомогти цим 
найуспішнішим країнам «Схід-
ного партнерства» продовжу-
вати євроінтеграційний шлях. 
Цю пропозицію під час першо-
го засідання Форуму східного 
сусідства ЄС презентував ли-
товський євродепутат Андрюс 
Кубілюс. 

«Східне партнерство» — 
формат, який було створено 
за ініціативи Польщі та Шве-
ції у 2009 році, щоб дати змо-
гу Азербайджану, Білорусі, Ві-
рменії, Грузії, Молдові та Укра-
їні якнайбільше наблизитися 
до Євросоюзу. Відтоді шля-
хи цих шести країн розійшли-
ся. Бажання лідерів Азербай-
джану та Білорусі утримати-
ся у владі спричинило критику 
від Брюсселя на адресу Баку й 
Мінська щодо порушень прав 
людини та засад демократії. 

У 2014 році Вірменія під тис-
ком Москви оголосила про 
призупинення переговорів що-
до укладення угоди про асоці-
ацію з ЄС. І лише Україна, Гру-
зія та Молдова попри те, що 
Москва застосувала проти 
них найпотужніші методи тис-
ку, включно зі збройною агре-
сією, не відмовилися від єв-
роінтеграційного курсу. Ці три 
країни підписали угоди про 
асоціацію з ЄС і змогли вико-
нати необхідні критерії для за-
провадження безвізового ре-
жиму. Тому, вважає Андрюс 
Кубілюс, вони заслужили, щоб 
Євросоюз створив їм більше 
можливостей для зближення з 
цивілізованим світом. 

«Нині ми опинилися у кри-
тично важливій точці, коли 
маємо запровадити додатко-
ві довгострокові інструменти 
у нашій стратегії й допомогти 
трьом країнам, які мають асо-
ціацію з ЄС, підтримати їхню 
мотивацію та імпульс до ре-
форм на наступне десятиліт-
тя, до 2030 року», — заявив 
євродепутат.

Стратегія трійки 2030 і має 
стати тим інструментом, який 
мотивуватиме владу й грома-
дян в Україні, Грузії та Молдо-
ві продовжувати «болючі, але 
необхідні реформи». Втілюва-
ти цю стратегію в життя мають 
інституції ЄС і ті держави-чле-
ни Євросоюзу, які виявлять 
бажання долучитися до цієї іні-
ціативи. Стратегія трійки 2030 
має на меті привабити більше 
інвестицій в Україну, Грузію та 
Молдову, зокрема на реаліза-
цію великих інфраструктурних 
проєктів.

Андрюс Кубілюс зазначив, 
що під час складних процесів 
приєднання до ЄС, які пере-
живали Польща та Литва, гро-
мадян цих держав «дуже моти-
вувала перспектива вступу їх-
ніх країн до ЄС». Тому, на його 
думку, співпраця в межах Стра-
тегії трійки 2030 має функціо-
нувати за принципом «більше 
за більше».

Стратегію трійки 2030 
схвалюють у Єврокомісії, 
бо розуміють, що три краї-
ни «Східного партнерства» 

справді показали ліпші ре-
зультати, проте обіцянок про 
втілення у життя цієї ініціати-
ви не дають. 

«Зрозуміле бажання ви-
нагородити «найліпших дру-
зів», проте «Східне партнер-
ство» необхідно зберегти як 
єдину спільну програму», — 
заявив під час виступу на фо-
румі директор з питань Росії, 
«Східного партнерства», Цен-
тральної Азії та ОБСЄ Євро-
пейської служби зовнішньої 
дії Люк Девінь. Він висловив 
сумнів, що пропозиція розді-
лити країни «Східного парт-
нерства» знайде підтримку 
серед усіх країн-членів ЄС. 

Керівник генерального ди-
ректорату Єврокомісії з по-
літики сусідства Крістіан 
Даніельсон зауважив, що, 
попри успіхи, всім шістьом 
країнам «Східного партнер-
ства» слід продовжувати ко-
пітку роботу над реформа-
ми в галузях економіки, по-
силення верховенства права, 
боротьби з корупцією та вдо-
сконалення судової системи. 
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Прошу слова!

Праворуч 
чи 
ліворуч?

Любомира КОВАЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

Напевно, ніколи не знайду правильної відповіді на запитан-
ня, чому благі наміри комунальних служб зробити для людей 

краще зазвичай закінчуються тим, що стає навіть гірше, ніж бу-
ло. Куди тільки не скаржилася, в кого лишень не запитувала, ніх-
то не може мені цього пояснити.

Нині в історичній місцевості Чоколівка в Солом’янському ра-
йоні столиці, де живу вже понад 20 років, маємо суцільні пробле-
ми з підземними переходами.

В одному, що на площі Космонавтів, свого часу багато на-
віть не років, а десятиліть був такий собі базар-смітник, на який 
скаржилися до всіх можливих служб  ті, хто живе поряд, і ті, хто 
користується тим переходом, аби потрапити на зупинку тран-
спорту. Адже здолати його було суцільною пригодою: торгів-
ці продуктами і крамом окупували фактично кожен метр. Чого 
там лишень не продавали: від спідньої білизни до котиків і пе-
сиків. Пропонували щодня побутові товари й усілякі продукти, 
хоч мої рецептори найбільше подразнював запах несвіжих ри-
би та м’яса.

До того ж відходи товарів (бадилля, упаковки з різних конди-
терських виробів, зламані ящики, навіть бите скло) накопичу-
валися там-таки, під ногами перехожих. Продавці не дуже пе-
реймалися прибиранням після себе. Ось і доводилося мамам з 
візками та літнім людям з ціпками долати ті терикони сміття на 
власний страх і ризик.

Ми, жителі району, ковзалися, падали, бруднили одяг і… скар-
жилися. Але нас довго не чули. І лише, мабуть, отримавши на-
каз згори, кілька місяців тому цей імпровізований «базар-вок-
зал» таки розігнали. Торгівці з переходу зникли, а комунальни-
ки навіть прибрали за ними сміття. І я дуже раділа: рибою біль-
ше не тхнуло й під ногами стало відносно чисто.

Та радість була недовгою. Бо щойно повернуло на зиму і на ву-
лиці темніти почало значно раніше, виявилося, що освітлення в 
тому переході немає зовсім. Джерела світла, здогадуюсь, нале-
жали окупантам-продавцям. А коли їх розігнали, світло щезло, бо 
вони забрали його з собою. Тож нині маю інший клопіт: вранці і 
ввечері доводиться спускатися у той перехід та прямувати ним у 
буквальному сенсі навпомацки. Бо темно хоч в око стрель.

Кілька разів спостерігала, як перехожі намагаються підсвіти-
ти собі під ноги ліхтариками з мобільних телефонів. Та доки зна-
йдуть їх у сумках, доки увімкнуть — рух переходом пригальмо-
вується. Але ж усі поспішають, біжать, штовхаються. І через це 
просто на моїх очах за останні два тижні у тих переходах розби-
лося, мабуть, штук з п’ять дорогезних смартфонів — просто ви-
літали з рук власників, яких натовп спонукав у такий спосіб ру-
хатися швидше, а потім приземлялися на кам’яні східці. Комен-
тарі хазяїв у розпачі повторювати не буду, бо не для друку вони. 
В такі моменти власники розтрощених гаджетів незлим тихим 
словом згадують усіх: від двірників до керівника району і навіть 
Президента. Клянуться, що будуть скаржитися у всі можливі ін-
станції. І я їм вірю. Але освітлення в тому переході як не було, так 
і немає досі. Ось так комунальники сподівалися на краще, коли 
розганяли торгівців, а стало…

Тож згодом я вирішила користуватися іншим переходом — на 
пів зупинки в інший бік. Торгівці там залишилися, хоча й неба-
гато, рухатися перехожим вони не заважали. А головне — в них 
було освітлення, кілька лампочок, яких більш-менш вистачало, 
аби не поламати ноги. Аж раптом…

Здивуванню моєму не було меж, коли на минулому тижні по-
бачила, що такий звичний ще з минулого вечора перехід за ніч 
перетворився на руїну. І в годину пік, коли люди поспішали на 
роботу, робітники оббивали там плитку зі стін та підкопували 
сходи. Дзижчання відбійників, пилюка скрізь і терикони битої 
плитки — таким став тепер другий підземний перехід мікрора-
йону. Просто поле битви. Та хочеш потрапити на зупинку марш-
рутки — доводиться долати весь той гармидер. Без варіантів. 
Єдине, що трохи примирює з дійсністю, — світло для робітників 
у тунель провели, тож галасно, брудно, але хоч не темно.

Щоранку та щовечора люди на зупинці обговорюють, що ж 
це робиться, чому саме зараз і коли врешті скінчиться. Так, цей 
перехід вже давно волав про те, що в ньому слід зробити ре-
монт. Бо сходи потрощені, стіни облізлі та розмальовані незро-
зумілими графіті. Ще й зі стелі періодично сипалося. Та мене, як 
і всіх, хто користується тим переходом по кілька разів на день, 
дивує, чому комунальники району взялися робити ремонт саме 
нині — ближче до зими, коли вже холодно, ще й дощі періщать 
чи не щодня.Чому не можна було зробити це влітку, коли діти 
не ходили тим шляхом до школи, та й більшість жителів району 
пороз’їжджалися у відпустки?

Сусіди мені пояснили, що все просто: комунальникам району 
слід до нового року освоїти кошти, надані керівництвом на благо-
устрій навколишніх територій. Як встигнуть, то й премію можна до 
Різдвяних свят отримати. А що людям ходити незручно — такими 
дрібницями вони точно не переймаються. Як і їхнє керівництво.

А ось мені, як і сусідам, щоранку, виходячи з дому, доводить-
ся вирішувати складне питання: куди сьогодні краще піти — пра-
воруч, а може ліворуч? І обирати, як кажуть, котре лихо менше. 
Адже у нас тепер як у казці: праворуч підеш — у темряву потра-
пиш, ліворуч повернеш — у бруд і гармидер.

Перший транш за новою програмою, прогнозують в НБУ, може надійти до кінця 2019 року
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 �УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ

Про увільнення від тимчасового виконання 
обов’язків голови Полтавської обласної 

державної адміністрації
Увільнити ПРУГЛА Олега Євгеновича від тимчасового виконання обов’язків голо-

ви Полтавської обласної державної адміністрації.
Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ

м. Київ
11 листопада 2019 року
№ 842/2019

 �УКАЗ ПРЕЗИДЕНТА УКРАЇНИ

Про призначення О. Синєгубова головою 
Полтавської обласної державної 

адміністрації
Призначити СИНЄГУБОВА Олега Васильовича головою Полтавської обласної дер-

жавної адміністрації.
Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ

м. Київ
11 листопада 2019 року
№ 843/2019

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 6 листопада 2019 р. № 919 
Київ

Про внесення зміни до Порядку 
використання коштів, передбачених  

у державному бюджеті для документування 
громадян та створення і забезпечення 

функціонування інформаційно-
телекомунікаційних систем консульської 

служби
Кабінет Міністрів України постановляє:
Внести до Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 

для документування громадян та створення і забезпечення функціонування інфор-
маційно-телекомунікаційних систем консульської служби, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 6 квітня 2011 р. № 357 (Офіційний вісник України, 
2011 р., № 26, ст. 1064; 2012 р., № 77, ст. 3113; 2013 р., № 13, ст. 494; 2015 р., № 50, 
ст. 1602; 2016 р.,   № 81, ст. 2691), зміну, що додається.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК

ЗАТВЕРДЖЕНО 
постановою Кабінету Міністрів України 

від 6 листопада 2019 р. № 919

ЗМІНА, 
що вноситься до Порядку використання коштів, передбачених у державному 

бюджеті для документування громадян та створення і забезпечення 
функціонування інформаційно-телекомунікаційних систем консульської служби

Пункт 4 викласти в такій редакції:
«4. Бюджетні кошти спрямовуються на:
виготовлення персоналізованих бланків дипломатичного та службового паспортів 

України з безконтактним електронним носієм;
виготовлення персоналізованих бланків паспорта громадянина України для виїзду 

за кордон з безконтактним електронним носієм;
виготовлення бланків посвідчення особи на повернення в Україну;
виготовлення бланків тимчасового посвідчення громадянина України;
придбання, розроблення, модернізацію, налагодження, технічне обслуговування, 

адміністрування та експлуатацію програмного забезпечення і технічного обладнання 
для функціонування інформаційно-телекомунікаційних систем консульської служби 
(вузли центрального та місцевого рівня відомчої інформаційної системи «Державна 
інформаційна система реєстраційного обліку фізичних осіб та їх документування в 
МЗС та закордонних дипломатичних установах України»; електронна інформаційно-
телекомунікаційна система, призначена для зберігання, захисту та обробки інфор-
мації про особу та про візи, що оформляються із застосуванням її засобів; інформа-
ційно-телекомунікаційна система з оформлення віз в електронному вигляді; відомча 
підсистема МЗС інтегрованої міжвідомчої інформаційно-телекомунікаційної системи 
щодо контролю осіб, транспортних засобів та вантажів, які перетинають державний 
кордон (система «Аркан»); інформаційно-телекомунікаційна система «е-Консул»; 
система «Добровільна реєстрація українських громадян при подорожах за кордон»); 
підготовку та навчання уповноважених осіб — операторів зазначених систем; опла-
ту послуг з аналізу функціонування та програмування зазначених систем (послуги із 
створення комплексної системи захисту інформації в зазначених системах);

придбання оргтехніки та технічного обладнання з метою забезпечення процесу 
демаркації державного кордону, а також легкового автомобіля підвищеної прохід-
ності та мікроавтобуса для обладнання в ньому мобільного польового центру управ-
ління демаркацією державного кордону;

придбання товарів, робіт та послуг для облаштування службових приміщень з 
метою забезпечення належного функціонування інформаційно-телекомунікаційних 
систем консульської служби, у тому числі з метою організації та імплементації комп-
лексної системи захисту інформації;

придбання, монтаж засобів зв’язку, технічних засобів обробки, передачі та захис-
ту інформації, автономних джерел живлення, у тому числі з метою облаштування 
транспортних засобів, які використовуються для забезпечення процесу демаркації 
державного кордону;

придбання та встановлення оргтехніки, технічних засобів захисту, обробки та від-
творення інформації, іншого обладнання, інвентарю, меблів з метою облаштування 
приміщень для підготовки та проведення переговорів з демаркаційних питань та за-
безпечення управління демаркацією державного кордону України, а також на оплату 
послуг фахівців з облаштування зазначених приміщень.».

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 6 листопада 2019 р. № 1033-р 
Київ

Про друкований засіб масової інформації  
загальнодержавної сфери розповсюдження, 
в якому в 2020 році розміщуються повістки 
про виклик підозрюваного, обвинуваченого 
та інформація про процесуальні документи
Визначити газету «Урядовий кур’єр» друкованим засобом масової інформації за-

гальнодержавної сфери розповсюдження, в якому в 2020 році розміщуються пові-
стки про виклик підозрюваного, обвинуваченого та інформація про процесуальні до-
кументи.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
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Туризм — антидепресант  
для Карпат
РОЗВИТОК.  На цьому зійшлися учасники форуму в Ужгороді

Василь БЕДЗІР,  
«Урядовий кур’єр»

Наприкінці минулого 
тижня в Ужгороді від-

бувся форум Карпатсько-
го єврорегіону. Його робо-
та розпочалася  із загаль-
них зборів Асоціації орга-
нів місцевого самовряду-
вання «Єврорегіон Карпа-
ти-Україна», в яких узя-
ли участь 50 представни-
ків органів місцевого са-
моврядування  Закарпат-
ської, Львівської, Івано-
Франківської та Черні-
вецької областей.

— Наша асоціація — чи 
не єдина інституція місце-
вого самоврядування За-
хідної України, яка де-
монструє реальні резуль-
тати, перспективи, проєк-
ти, що втілюють у життя з 
користю для громад. Наш 

здобуток і унікальність у 
тому, що ми шукаємо точ-
ки дотику для об’єднання 
зусиль, намірів і прагнень 
заради сильної, мирної, 
щасливої України», — на-
голосив під час відкриття 
голова Закарпатської об-
ласної ради Михайло Рі-
віс.

Учасників вітав керів-
ник правління Асоціації 
органів місцевого само-
врядування «Єврорегіон 
Карпати-Україна», голова 
Львівської обласної ради 
Олександр Ганущин. 

Однією із ключових тем 
стало обговорення та вне-
сення пропозицій до Дер-
жавної програми розви-
тку регіону українських 
Карпат на 2020—2022 ро-
ки. Було підтримано про-
позицію керівництву кра-
їни передбачити в держ-

бюджеті на наступний рік 
кошти обсягом 2 мільяр-
ди гривень, оскільки без 
фінансування  виконан-
ня програми зведеться до 
декларацій. Ішлося й про 
нові ініціативи, можли-
вості для територіальних 
громад, втілення в життя 
проєкту «Карпатська ме-
режа регіонального роз-
витку».

Другого дня на конфе-
ренції «Історико-куль-
турна спадщина Карпат: 
інструменти підтримки 
проєктів у сфері промо-
ції територій і підвищен-
ня їх туристичної прива-
бливості» учасники фору-
му обговорили розбудову 
автомобільного туристич-
но-рекреаційного клас-
тера «Бойківське коло», 
осереддя якого — розта-
шований у самому серці 

Українських Карпат Між-
гірський район. 

Втілення в життя пер-
спектив «Бойківського ко-
ла» дасть змогу здолати 
репресивність у розвитку 
гірських населених пунк-
тів Карпатського регіону 
і врешті-решт підвищити 
рівень добробуту жителів 
кількох областей на захо-
ді України.

У  виступах учасни-
ків ішлося про підвищен-
ня туристичної привабли-
вості українських Кар-
пат. З-поміж  них чільне 
місце займає Музей лісу і 
сплаву, що на Міжгірщи-
ні, пошкоджений павод-
ками 1998-го та 2001 ро-
ків. Нині завдання — як-
найшвидше завершити 
реконструкцію унікаль-
ної, єдиної в Європі водної 
споруди.

На Черкащині опікуються кооперативами
Роман КИРЕЙ,  

«Урядовий кур’єр»

КООПЕРАЦІЯ. Сільсько­
господарський обслуговую­
чий кооператив «Бики Чер­
кащини» із села Цибулів Мо­
настирищенського району 
розпочав роботу в липні цьо­
го року. У нього підприємці, 
крім грантових коштів, інвес­
тували 5,8 мільйона гривень. 
Нині тут відгодовують на про­
даж 150 молодих бичків. До 
кінця року планують збіль­
шити поголів’я до 500. Селя­
ни — члени кооперативу зда­
ють на відгодівельний комп­
лекс бичків, а підприємство 
повністю бере на себе всі ви­
трати та клопоти з їх вирощу­
вання. При цьому бичок за­
лишається у власності госпо­
даря і повертається до нього 
після закінчення відгодівлі, а 
селянин відшкодовує коопе­
ративу вартість кормів.

Як прокоментувала голова 
Асоціації тваринників Украї­
ни Ірина Паламар, цей коопе­
ратив унікальний. Він допо­
магає у розв’язанні глобаль­

ної проблеми на рівні дер­
жави — збільшенні поголів’я 
великої рогатої худоби, яке 
протягом останніх років зна­
чно скоротилося. Адже ни­
ні селянам невигідно відго­
довувати бичків самотужки, 
це дуже затратно, тому во­
ни забивають їх здебільшо­
го в молодому віці, здаючи 
на м’ясо. Допомога ж у відго­
дівлі сприятиме нарощенню 
поголів’я ВРХ загалом у кра­
їні та збільшенню експорту 
української яловичини.

Уклавши  угоду про на­
дання фінансування в межах 
Проєкту USAID «Агросільроз­
виток»,  у Цибулеві успішно 
господарюють. У планах ко­
оперативу — до 2021—2022 
років збільшити потужнос­
ті відгодівлі до 7 тисяч тва­
рин. Для цього, розповіла ди­
ректорка об’єднання Лідія Ру­
денко, вже тепер розгорнули 
співпрацю з місцевими селя­
нами, заохочуючи їх вигідни­
ми умовами з відгодівлі та 
продажу телят.

Обласна влада, підтримую­
чи кооперативний рух, також 

сприяє розвитку об’єднань 
селян, спрямованих на роз­
виток виробництва. Як по­
відомив недавно заступник 
голови облдержадміністра­
ції Віктор Карпенко, який зу­
стрівся із представниками 
сільгоспкооперативів, у ме­
жах обласної програми їхньої 
підтримки цибулівський коо­
ператив має змогу закупити 
обладнання загалом на по­
над мільйон гривень. Насам­
перед підприємство придбає 
ваги, молочну кухню й таксі.

Відчутну допомогу одер­
жать й інші кооперативи та 
сімейні фермерські госпо­
дарства області. На  ниніш­
ній рік в обласному бюдже­
ті передбачено 2 мільйони 
гривень для їхньої фінансо­
вої підтримки за співфінансу­
ванням. За умовами програ­
ми, обсяг обласних бюджет­
них коштів визначають з роз­
рахунку не більш як 70% вар­
тості техніки, садивного ма­
теріалу та сільськогосподар­
ських тварин. 

Обласна програма розви­
тку кооперативного руху на 

селі допоможе кооперативу 
«Агроселбуд» із села Шабас­
тівка Монастирищенського 
району придбати прес, який 
застосовують у виробництві 
соєвого шроту для відгодів­
лі свиней. Користуватимуть­
ся цією продукцією всі 18 до­
могосподарств, тобто понад 
40 осіб — членів кооперати­
ву. Останній, крім відгодів­
лі тварин, допомагає селя­
нам з оранкою й іншими по­
льовими роботами. Необхід­
на техніка для цього в підпри­
ємства вже є.

435 тисяч гривень спря­
мує на свій розвиток і моло­
чарський кооператив «Сміля­
ночка» із села Костянтинів­
ка Смілянського району. Йо­
го сирна продукція також має 
попит. 

Як пояснив Віктор Карпен­
ко, завдяки обласній програ­
мі нині фінансову підтрим­
ку одержують найперспек­
тивніші кооперативи, які вже 
зараз готові розширювати 
власні потужності. Механізм 
надання коштів — на контро­
лі облдержадміністрації. 

Газівники діляться технікою із громадами
 Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 

«Урядовий кур’єр»

СОЦІАЛЬНЕ ПАРТНЕР-
СТВО.  Останніми роками 
проблемою для багатьох 
громад Полтавщини стали 
стихійні сміттєзвалища, які 
вони самі не спроможні лік­
відувати, оскільки не мають 
спецтехніки для виконання 
цих робіт. З огляду на це по­
щастило громадам, на тери­
торії яких видобувають вуг­
леводні. Зокрема це стосу­
ється громад Машівського, 
Лохвицького, Зіньківсько­
го районів. Обласна влада 
наполягла, щоб  видобувні 
підприємства уклали з жи­
телями населених пунктів, 
поблизу яких вони працю­
ють, соціальні угоди, згід­
но з якими краянам за ко­

ристування місцевими над­
рами й дорогами, мають ви­
плачувати певну ренту й на­
давати різноманітні послу­
ги. Наприклад, надавати ве­
ликогабаритну техніку для 
благоустрою територій. Ни­
ні  таку техніку, зокрема  
бульдозери, використову­
ють на ліквідації двох сти­
хійних сміттєзвалищ у Сен­
чанській об’єднаній терито­
ріальній громаді Лохвицько­
го району. 

Як розповів лідер там­
тешньої громади Віктор Ли­
сий, упорядкувати звалища 
без підтримки шефів — об­
ласного газопромислового 
управління — було б немож­
ливо. Та в майбутньому гро­
мада планує розв’язувати 
проблеми такого рівня влас­
ною технікою. Ця ділянка вже майже вільна від сміття
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Вітчизняне рисівництво: потенціал є
Володимир ДУДЧЕНКО, 

доктор економічних наук, 
директор Інституту рису 

НААН, 
для «Урядового кур’єра»

У зв’язку з анексією Криму 
Україна втратила близько 50% 

посівних площ рису. Останніми ро-
ками вони становлять 12,7 тисячі 
га, зокрема в Херсонській облас-
ті — 8,2 тисячі га та Одеській — 
4,7 тисячі га. Середня площа посі-
вів у господарствах — 300 га. Ва-
ловий збір зерна за останні чотири 
роки поступового зростає: у 2015 р. 
— 62,5 тисячі тонн; у 2018 р. — 69,2 
тисячі тонн. 

У загальній структурі виробни-
цтва зерна круп’яних культур ви-
робництво рису становить 8%. Ни-
ні вітчизняні рисівницькі господар-
ства не спроможні повністю задо-
вольнити внутрішній попит, хоч 
найкращі господарства мають уро-
жайність культури 7,0—7,7 т/га. 
Вітчизняне виробництво продукції 
рисівництва на 30—40% задоволь-
няє потребу споживання, тому зна-
чну частку цієї продукції імпорту-
ють. 

В Україні вирощують лише сор-
ти білого рису, що належать до під-
виду indica (круглозерний). Нині 
проходить випробування сорт чер-
воного кольору. Вітчизняні сор-
ти займають понад 80% посівних 
площ у нашій країні. До Держре-
єстру сортів рослин, придатних 
для поширення в Україні, внесе-
но 11 вітчизняних сортів, зокре-
ма шість ранньостиглих (агат, пре-
стиж, серпневий, преміум, корсар 
та лазурит) і п’ять середньостиглих 

(віконт, онтаріо, маршал, консул та 
Україна-96). Усі сорти мають по-
тенціал продуктивності понад 10,0 
т/га, високі технологічні властивос-
ті та споживчі якості зерна й крупи. 
Останні три роки валове виробни-
цтво рису в країні становить майже 
66 тисяч тонн за середньої врожай-
ності 5,3 т/га.

Наукова база 
Науковий супровід вітчизняної 

галузі рисівництва забезпечує Ін-
ститут рису НААН — єдина науко-
ва установа в Україні, перед якою 
стоять завдання, що визначають 
напрями наукової роботи установи. 
Науковці розробили технологію ви-
рощування рису в умовах крапель-

ного зрошування. Її впроваджен-
ня дає змогу реалізувати потенці-
ал культури на рівні 9,0—9,5 т/га і 
розв’язати певні проблеми розви-
тку галузі:

- можливість залучення під посі-
ви рису нових площ у регіонах з до-
статньою теплозабезпеченістю ве-
гетаційного періоду. За оптимістич-
ним прогнозом, ці площі можуть 
становити 125 тисяч га і забезпе-
чити стабільний валовий збір зерна 
рису до 850 тисяч тонн;

- екологічні: скорочується на 50—
60% зрошувальна норма і загальні 
витрати прісної води; за умови до-

тримання технологічних регламен-
тів нема негативного впливу на гід-
рологічні умови територій та еколо-
гічну рівновагу екосистем тощо.

Оскільки найбільш шкодочин-
на хвороба на посівах рису — пі-
рикуляріоз, який щорічно призво-
дить до 10—20% втрат, а в роки епі-
фітотій — до 50%, створення висо-
копродуктивних сортів рису, стій-
ких до цієї хвороби, — одне з осно-
вних наших завдань. Важливе роз-
роблення ефективних систем на-
сінництва рису, що забезпечують 
зниження кількості червонозерних 
форм. Для цього створюють селек-
ційний матеріал, стійкий до гербі-
цидів із групи ALS-інгібіторів. Уже 
створено п’ять гібридних популя-
цій такого рису.

Розроблено збалансовану сис-
тему живлення посівів рису, яка 
поєднує використання сидераль-
них добрив або решток багаторіч-
них трав, збалансований комп-
лекс з використанням міндобрив 
із вмістом макро- та мікроеле-
ментів. Розроблена система жив-
лення дає змогу отримувати ста-
більні врожаї на рівні 9,0—9,5 т/
га з високим загальним виходом 
крупи. Дотримання рекомендова-
них регламентів сприяє зменшен-
ню норми внесення міндобрив на 
12—18% (до науково обґрунтова-
них), що запобігає непродуктив-

ним втратам поживних речовин і 
забрудненню їхніми залишками 
довкілля й підвищує економічну 
ефективність виробництва зерна 
і крупи. 

Тривають дослідження з оптимі-
зації використання зрошувальної 
води. Науковці інституту рису та 
Херсонського державного універ-
ситету розробили спосіб викорис-
тання дренажно-скидних вод ри-
сових зрошувальних систем (Пат. 
87665, пат. 88258), що дає змогу під-
вищити коефіцієнт водоспоживан-
ня до 2,32м3/кг зерна рису за уро-
жайності 6,0—6,54 т/га, зрошу-
вальної норми 14,5—15,0 тис. м3/га, 
об’ємі скидів 1,5—2,0 тис. м3/га.

Продукт планетарного 
масштабу

Перспективи розвитку галузі ри-
сівництва в Україні є. Рис, як відо-
мо,  — продукт забезпечення жит-
тя фактично половини населен-
ня планети, і його виробництво, а 
відповідно й споживання нарів-
ні із пшеницею і кукурудзою най-
більші у світі й уже перевищують 
700 мільйонів тонн на рік. Це вели-
чезний ринок агропродукції, тор-
говельний обіг якого становить по-
над 50 мільярдів доларів. З огляду 
на наявність ґрунтових, кліматич-
них ресурсів рис в Україні можна 
вирощувати на понад 250 тисячах 
гектарів фактично до 50°С північ-
ної широти. 

Єдина перспектива для роз-
витку цієї галузі — впроваджен-
ня й відновлення ефективних сис-
тем зрошення. Зокрема крапельно-
го як адаптаційного заходу до поте-

пління клімату що, за експертними 
оцінками, найпродуктивніше вико-
ристовує воду.

Наша країна має добру нагоду 
стати гравцем на зростаючому рин-
ку рису за рахунок розвитку такої 
системи зрошення. Та однією з го-
ловних перешкод у розвитку рисів-
ництва на краплинному зрошуван-
ні була і поки що залишається вар-
тість обладнання. Існує програма 
компенсації вартості вітчизняної 
агротехніки і обладнання, зокрема 
для зрошення. Повернення держа-
вою 25—40% ціни обладнання може 
зробити вирощування рису рента-
бельним. 

Отже, потенційні площі вирощу-
вання рису на півдні Україні мо-
жуть становити близько 255 тисяч 
га (Херсонщина — 180 тисяч, Ми-
колаївщина — 35 тисяч, Одещи-
на — 40 тисяч). Відповідно посівні 
площі рису — в межах 90 тисяч га в 
Херсонській та по 15 і 20 тисяч га — 
у Миколаївській і Одеській облас-
тях. З огляду на прогнозовані пло-
щі посіву валовий збір рису в разі 
оптимістичних сценаріїв розвитку 
галузі може сягати близько 850 ти-
сяч тонн: частка внутрішнього спо-
живання — 250 тисяч, а 600 тисяч 
можна буде експортувати.  

Досягти таких показників можна 
за рахунок проєктування і будів-
ництва нових рисових зрошуваль-
них систем різних типів, за раху-
нок упровадження новітніх техно-
логій вирощування, що забезпечу-
ють максимальну реалізацію сор-
тового потенціалу і впровадження 
сучасних високопродуктивних сор-
тів рису з потенціалом урожайнос-
ті до 12 т/га.

Серійне виробництво не забариться
НАША МАРКА. Модифікований трактор ХТЗ-181 може скласти конкуренцію дорогій  
іноземній техніці

Віктор КОЗОРІЗ 
для «Урядового кур’єра»

Науковці Харківського 
національного техніч-

ного університету сільсько-
го господарства ім. Петра 
Василенка закінчили  тяго-
ві випробування оновленого 
гусеничного трактора ХТЗ-
181.20-07, розробленого кон-
структорами Харківського 
тракторного заводу. Лише 
нещодавно цю технічну но-
винку було презентовано на 
виставці «АгроЕкспо-2019» 
в м. Кропивницькому, а нині 
вона вже пройшла етап по-
льових випробувань і знову 
повернулася на завод. 

Приречений  
на успіх 

Основна відмінність нової 
модифікації трактора ХТЗ-
181 — його оновлена ходо-
ва система на гумовотросо-
вих гусеницях. Як пояснив 
завідувач кафедри меха-
троніки та деталей машин 
ХНТУСГ доктор технічних 
наук Роман Антощенков, 
який проводить випробу-
вання нової сільгопмашини, 
такі гусениці мають перева-
ги перед традиційними ме-
талевими — вони довговіч-
ніші й чинять менший тиск 
на ґрунт.

«Програма випробувань 
передбачала досліджен-
ня тягових характеристик 
трактора на робочих діапа-
зонах, і на замовлення пред-

ставників ХТЗ ми отримали 
максимальні тягові характе-
ристики на низьких швид-
костях. Під час випробувань 
досліджували такі параме-
три, як сили тяги на гаку, 
витрата палива, буксування 
тощо», — каже Роман Вік
торович. 

Із зрозумілих причин на-
уковець не розкриває тех-
нічних характеристик ново-
го трактора, але розповідає, 
що нова модель добре себе 
зарекомендувала в польо-
вих умовах і під час усунен-
ня недоліків, які виявлено у 
ході випробувань, її можуть 
упровадити в серійне вироб-
ництво. 

Наприклад, Роман Ан-
тощенков вважає, що 
в новій моделі тракто-
ра не дуже вдала ергоно-
міка управління переда-
чами. Такої самої думки і 
Сергій Борзило, тракто-
рист навчального госпо-
дарства ХНТУСГ, на базі 
якого проходили випробу-
вання. За 40 років трудо-
вого стажу він освоїв фак-
тично всі моделі тракторів, 
які впродовж останніх де-
сятиліть  випускали в ко-
лишньому Радянському 
Союзі, зокрема й з маркою 
«ХТЗ». Каже, що цією ма-
шиною задоволений. Осо-
бливо подобається Сергієві 

Вікторовичу простора ка-
біна трактора із системою 
обігріву та кондиціювання 
повітря і поліпшеною шу-
мо- та пилоізоляцією. 

«Працювати в такій кабі-
ні — саме задоволення», — 
каже тракторист-випробу-
вач, а щодо невдалого роз-
ташування  важелів пере-
микання передач, то пред-
ставники заводу вже пообі-
цяли їх переробити. 

Це й зрозуміло, адже до-
слідні зразки виготовля-
ють для того, щоб після ви-
пробувань на основі висно-
вків експертів дотягнути 
машину до кращих стан-
дартів.

Унікальна 
система власної 
розробки

За перебігом випробу-
вальних робіт уважно сте-
жив і вникав у всі деталі 
проректор з наукової робо-
ти ХНТУСГ доктор техніч-
них наук Віктор Мельник. 
Звичайно, як науковець, 
бо  нині такі випробуван-
ня в Україні проводить ли-
ше Харківський національ-
ний технічний університет 
сільського господарства.  
Він давно і плідно співпра-
цює з ХТЗ, і кілька років 
тому  на базі університету 
було розроблено унікаль-
ну  комп’ютерну систему, 
яка дає змогу вимірювати 
динаміку енергетики мо-
більних машин. Автор цієї 
розробки — вже згадува-
ний нами Роман Антощен-
ков, і свою докторську ди
сертацію він захищав саме 
за підсумками практично-
го використання цієї систе-
ми. А її унікальність поля-
гає в тому, що вона дає змо-
гу вимірювати робочі пара-
метри трактора безконтак-
тним способом і давати ду-
же точні показники. Це під-
твердили і результати ви-
пробування нового тракто-
ра. 

«Нічого подібного в Укра-
їні немає, а закордонні ана-
логи дуже дорогі, — ствер-
джує Віктор Мельник. — 
Єдина проблема — те, що 

такі вимірювальні системи 
мають дуже вузьке  коло за-
мовників і, за великим ра-
хунком, нашій державі вони 
не потрібні. По суті, в Укра-
їні залишився тільки один 
тракторний завод — ХТЗ. 
Тому ми і працюємо з його 
конструкторами, які розумі-
ють, що створити нову і на-
дійну машину можна лише 
у співпраці з науковцями. 
Одночасно ми вдосконалю-
ємо і вимірювальну систе-
му. Ось нещодавно  обладна-
ли її датчиком витрат пали-
ва і під час випробувальних 
робіт відразу отримали ду-
же цінні результати».           

Віктор Мельник, як і йо-
го молодший колега  Ро-
ман Антощенков, вважає, 
що після доопрацювання 
дослідного зразка тракто-
ра ХТЗ1-181.20-07 він мо-
же піти в серійне вироб-
ництво. «Українські  фер-
мери та сільгоспвиробники 
виявляють інтерес до цієї 
машини, яка може скласти 
конкуренцію дорогій іно-
земній техніці», — зазна-
чає Віктор Іванович. Але 
для більшої надійності на 
цій машини варто заміни-
ти двигун (тут стоїть ЯМЗ) 
і коробку передач, вважає 
науковець. Проте ці про-
позиції можна врахува-
ти й пізніше, в наступній 
модернізації гусеничного 
трактора, який, сподіває-
мося, вже незабаром мож-
на буде  побачити на укра-
їнських полях. 
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Новий трактор ХТЗ, що успішно пройшов випробування, безперечно, полонить 
українських фермерів технічними характеристиками і співвідношенням ціна-якість

Наша країна має добру нагоду стати гравцем  
на зростаючому ринку рису за рахунок розвитку 
ефективної системи зрошення.
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«Дехто сприймає діагноз «цукровий діабет» 
мало не як смертний вирок»

Сьогодні — Всесвітній день бо-
ротьби з цукровим діабетом. 

Ця хвороба поширена не лише в 
Україні. Вона належить до най-
важливіших медико-соціальних 
проблем у всьому світі. Натомість 
ЗАТ «Миргородкурорт» — одне 
з місць, де успішно лікують паці-
єнтів, що потерпають від цієї хво-
роби. Тому з року в рік багато лю-
дей приїздять сюди, бо перекона-
ні: саме тут можна отримати най-
ліпше лікування й водночас до-
бре відпочити. У чому ж секрет 
привабливості курортів Мирго-
рода? Який досвід має об’єднання 
чотирьох лікувально-оздоровчих 
закладів з понад столітньою істо-
рією? З цими запитаннями корес-
пондентка «УК» звернулася до 
медичного директора ЗАТ «Мир-
городкурорт» Наталії БУТЕНКО.

УК Наталіє Олександрівно, за­
гальний профіль вашого курор­
ту гастроентерологічний, однак 
у кожного з чотирьох санаторі­
їв є своя спеціалізація. Яка саме?
— Справді, раніше курорт «Мир-
город» здебільшого знали як га-
строентерологічний. Натомість 
нині завдяки науково-практич-
ній роботі наших лікарів і чіткій 
стратегії, обраній керівництвом 
курорту, створено 16 нових реа-
білітаційних відділень. Разом із 
шістьома профільними відділен-
нями вони забезпечують комп-
лексне оздоровлення всього орга-
нізму. І це дуже цінують не лише 
українці, а й іноземні гості з по-
над 30 країн.

У кожному нашому закладі 
людина отримує ефективне лі-
кування шлунково-кишкових за-
хворювань. Проте, скажімо, в са-
наторії «Полтава» проводять ще 
й реабілітацію після операцій на 
шлунку та жовчному міхурі, а та-
кож на серці й судинах, оздоров-
люють і хворих на гіпертонію.

УК Люди, які перенесли інфаркт, 
теж можуть пройти реабіліта­
цію?
— Ми співпрацюємо з обласни-
ми кардіологічними центрами та 
клініками Інституту кардіології 
імені М.Д. Стражеска, Інституту 
кардіохірургії імені М.М. Амосо-
ва, тому після інфаркту міокар-
да та інших кардіологічних за-
хворювань до нас на реабілітацію 
направляють хворих безпосеред-
ньо зі стаціонару. Вона триває 
21—24 дні. Їдуть хворі і за влас-
ним бажанням по рекомендації 
сімейного лікаря. За необхіднос-
ті проводимо добове холтерівське 
моніторування (протягом 24 го-
дин контролюємо артеріальний 
тиск, пульс, робимо електрокар-
діограму, ехокардіографію). При-
значаємо лікування за індивіду-
альними програми. В санаторії 
«Полтава» з-поміж іншого про-
вадимо реабілітацію пацієнтів з 
кістково-м’язовою патологією, 
після травм, заміни суглобів, ін-
ших оперативних втручань.

Лікування в санаторії «Мир-
город» рекомендуємо пацієн-

там, що мають проблеми з пери-
феричною нервовою системою, 
післяінсультний стан, неспеци-
фічні хвороби дихальної систе-
ми, захворювання ока, сечостате-
вої системи.

Санаторій «Хорол» має про-
фільне гастроентерологічне від-
ділення для дітей з батьками. Він 
профілюється на реабілітації піс-
ля радикальної терапії онколо-
гічних хворих, проводить ліку-
вання після оперативних втру-
чань у разі гінекологічних захво-
рювань, а також на оздоровленні 
вагітних жінок.

УК Чимало пацієнтів задоволе­
ні тим, що тут досить ефективно 
лікують безпліддя.
— Так. У санаторії «Хорол» — у 
гінекологічному відділенні, в са-
наторії «Миргород» — у відділен-
ні реабілітації сечостатевої пато-
логії. У нас навіть склалася певна 
традиція: спочатку до нас при-
їжджають сімейні пари лікувати 
безпліддя, потім жінка оздоров-
люється у відділенні вагітних, а 
через деякий час привозить свого 
малюка у відділення матері й ди-
тини або приїздять всією сім’єю 
для оздоровлення.

УК Які причини безпліддя за ни­
нішніх реалій?
— Безпліддя буває і жіноче, і чо-
ловіче, і причини можуть бути 
різні. Наприклад, перенесені за-
пальні процеси, порушення гор-
монального фону. Починається 
все з діагностики: встановлюють 
причину, а тоді призначають 
комплексне лікування. Можли-
вості у нас великі і для діагности-
ки, і для лікування.

Наприклад, до нас приїжджа-
ли сім’ї, які за багато років споді-
вань втрачали надію стати бать-

ками. Відтак вони усиновляли ді-
ток, а після лікування в нас у них 
народжувалися малюки!

УК Які дитячі захворювання лі­
кують на вашому курорті?
— Це захворювання шлунково-
кишкового тракту: хронічні га-
стрити, гастродуоденіти, дис-
кінезії жовчовивідних шляхів, 
коліти. Ми проводимо профілак-
тичні методи лікування дітей, що 
часто хворіють на ГРВІ, хроніч-
ні тонзиліти. У нас є можливос-
ті отримати процедури апарат-
ної фізіотерапії, світлолікування, 
бальнеотерапії, грязелікуван-
ня, озокериту, інгаляторію та 
галокамери — так званої соля-
ної кімнати. У разі недостатнос-
ті ферментативної активності 
підшлункової залози, порушен-
ня вуглеводного обміну й непра-
вильного харчуванні (зловжи-
вання попкорном, солодкими 
газованими напоями тощо) час-
то виникає ацетонемічний син-
дром. Дотримання дієти, режиму 
харчування, вживання нашої мі-
неральної води усуне цю пробле-
му за 2—3 дні без медикаментів. 

Головне наше багатство — широ-
ковідома мінеральна вода «Мир-
городська», яка дарує зцілення 
сотням тисяч людей у всьому сві-
ті. Нині це найбільш захищена від 
зовнішніх екологічних впливів 
вода. Вона маломінералізована, 
тому не спричиняє загострень. Її 
приємно пити і дорослим, і дітям.

УК Знаю, що для хворих на діабет 
підходить санаторій «Березовий 
гай», де працює Школа життя з 
діабетом. Розкажіть про неї де­
тальніше.
— Там учать повноцінно жи-
ти з цією хворобою. Вчать са-
моконтролю, який на світовому 
рівні визнано важливою і ваго-
мою складовою лікування діабе-
ту. Школа має цікаву історію. Це 
міжнародний проєкт, завдяки 
якому в Україні створено базо-

ву Школу життя з діабетом. У ній 
пройшли навчання сотні фахівців 
для таких закладів у нашій країні 
й десятки тисяч хворих на діабет. 
На заняттях учать, як сформу-
вати дієту на основі вирахуван-
ня калорій та за системою хліб-
них одиниць залежно від типу 
діабету. І хворі вже самі можуть 
скласти для себе меню на сніда-
нок, обід і вечерю. Навчають на-
давати першу допомогу, коли рі-
вень цукру падає, адже коли він 
нижче норми, це теж небезпеч-
но. У цю школу пацієнти прихо-
дять зі своїми глюкометрами і пе-
ревіряють рівень цукру в крові. 
Але не просто перевіряють, а зві-
ряють з тим, хто що з’їв і чим за-
ймався. Наприклад, якщо вжи-
вали морозиво або цукерку, то 
цукор підвищився. А в того, хто 
фізкультурою займався, — зни-
зився. Результат видно одразу. 
Загалом навчають багатьох важ-
ливих речай, наприклад, як до-
глядати за шкірою, тому що у 
таких пацієнтів вона дуже враз-
лива. Манікюр чи педикюр при 
діабеті небезпечний, адже можна 
поранити судини, які дуже довго 

гоїтимуться. У санаторії «Бере-
зовий гай» працює кабінет трав-
матичного педикюру, а також 
«діабетичної стопи», де лікують 
судинні ускладнення.

УК За статистикою, на діабет 
хворіє кожна одинадцята дорос­
ла людина в світі. Ця хвороба мо­
же спричинити інсульт, інфаркт, 
порушення функцій нирок, слі­
поту, зрештою ампутацію ніг. 
Всесвітня організація охорони 
здоров’я ще в 1992 році визнала 
діабет неінфекційною епідемі­
єю, адже з кожним роком кіль­
кість хворих зростає. В Україні 
офіційно зареєстровано майже 
1,3 мільйона людей з цукровим 
діабетом. І тільки кожен третій 
знає про свій діагноз. Серед па­
цієнтів близько 10 000 дітей. Хто 
потрапляє у групу ризику?

— Передовсім люди зі спадковою 
схильністю, з надмірною масою 
тіла й ті, що ведуть малорухли-
вий спосіб життя, перенесли сер-
йозні інфекційні захворювання, 
стресові ситуації.

Людині з групи ризику ми ре-
комендуємо щорічно перевіряти 
рівень глюкози у крові. Адже ді-
абет другого типу тривалий час 
може мати безсимптомний пере-
біг. Фахівці нашого курорту ви-
користовують найсучасніші ме-
тоди діагностики, які допомага-
ють виявити небезпеку захво-
рювання діабетом і навіть йо-
го тип завчасно — до клініч-
них проявів. Та навіть якщо та-
кий діагноз поставлено, не треба 
сприймати це як вирок. Потрібно 
дізнатися якнайбільше про хво-
робу і навчитися з цим правиль-
но жити.

УК Тож цукровий діабет — не 
стільки захворювання, скільки 
спосіб життя?
— Саме цього й навчаємо на 
нашому курорті. Адже дехто 
сприймає діагноз «цукровий ді-
абет» мало не як смертний ви-
рок. Такі люди не розуміють, 
що робити, як харчуватися, не 
вміють правильно користува-
тися шприцами і глюкометром. 
Але коли приїжджають до нас 
на курорт, то бачать на прикла-
ді інших пацієнтів, що цілком 
можливо нормально жити з ці-
єю хворобою. Заняття в Школі 
життя з діабетом допомагають 
закріпити ці знання, й головне 
— все пояснюємо наочно.

У нас можна відстежити впро-
довж доби рівень цукру в крові. 
Людина живе у звичному режи-
мі, а сенсор кожні п’ять хвилин 
передає на комп’ютер показни-
ки цукру крові. Це все фіксуєть-
ся, робиться аналіз. Пацієнт веде 
щоденник прийому їжі, фізично-
го навантаження, відтак чітко ба-
чить, від чого рівень цукру виріс, і 
разом з лікарем робить висновки.

УК Існує думка, що на курорт 
треба їхати тільки тоді, коли за­
хворів. Що порадите?
— Категорично не згодна! Якраз 
і треба їхати, коли хвороба ще не 
проявилася, — для профілакти-
ки або для оздоровлення. А коли 
хвороба вже здолала, то лише в 
стадії ремісії.

Ми рекомендуємо навіть 
тим, у кого на перший погляд зі 
здоров’ям усе гаразд, пройти об-
стеження всього організму. У нас 
є багато процедур профілактич-
них та оздоровчих: кріосауна, ре-
лаксуючі й масажні ванни. Ска-
жімо, вихрова гідрофотомагніт-
на ванна для ніг «Купава» (в су-
динах нижніх кінцівок та органах 
малого тазу вона знімає запален-
ня і активізує кровообіг завдяки 
одночасному впливу лазера, маг-
нітного поля і вихрового масажу). 
Маємо і барокамеру, проводимо 
магнітотерапію, тракційне витя-
гування хребта, ударно-хвильо-
ву терапію.

До того ж санаторно-курортна 
профілактика та лікування — це 
дуже зручно, адже поєднує при-
ємне з корисним. Погодьтесь, де 
ще можна пройти діагностику та 
оздоровитися водночас, як не в 
санаторії? Тому не чекайте, коли 
захворієте, а приїжджайте до нас 
невідкладно. Додому повернетеся 
бадьорими й сповненими сил — 
це доведено історією нашої оздо-
ровниці!

Еліна КАЛИНИЧЕНКО 
для «Урядового кур’єра»
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Медичний директор Закритого 
акціонерного товариства 

лікувально-оздоровчих 
закладів «Миргородкурорт» 

Наталія БУТЕНКО

Фахівці нашого курорту використовують 
найсучасніші методи діагностики, які допомагають 
виявити небезпеку захворювання на діабет і навіть 
його тип завчасно — до клінічних проявів.

У Школі життя з діабетом дітей 
вчать формувати дієту  
на основі вирахування калорій  
та за системою хлібних одиниць
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Село Бугаївка працює і воює
ПАТРІОТИЧНИЙ ДУХ. Селяни з Харківщини постійно підтримують українських військових 

Леонід ЛОГВИНЕНКО 
для «Урядового кур’єра»

За роки війни ці справ-
жні народні артисти — 

сільські вчителі, працівни-
ки культури, медики, до-
ярки, механізатори дали 
близько 60 концертів. Бу-
вало й так у перші роки ві-
йни, що ось іде концерт, тут 
співають і танцюють, а десь 
поряд гримить артилерій-
ська канонада.

Перший виступ народ-
них артистів із села Бугаїв-
ка Ізюмського району від-
бувся 9 травня 2014 року на 
горі Крем’янець, коли су-
сідній Слов’янськ перебу-
вав у терористів, які разом 
з полковником ГРУ Гіркі-
ним захопили місто, й ка-
нонаду було чути в оселях  
ізюмців. У той час штаб ан-
титерористичної опера-
ції розташовувався на го-
рі Крем’янець, що височіє 
над Ізюмом. Іноді сюди до-
ходили диверсійні групи 
ворога. І коли таке трапля-
лося, то працювали зенітки  
ЗУ-23-2, і тоді не лише Ізюм,  
а й довколишні села чули 
перестрілку. Те, що ворог 
прагнув захопити місто, 
немає сумнівів. Адже ко-
лаборанти (особи, які усві-
домлено співпрацюють з 
окупаційною чи військо-
вою владою на шкоду влас-
ній країні) вже вивішува-

ли триколори на вежі мо-
більного зв’язку біля місь-
кради, над районом літали 
безпілотники. Спецслужби 
вряди-годи знаходили во-
рожі схрони з вибухівкою 
і зброєю. Бугаївські артис-
ти боролися з ворогом по-
своєму: підтримували на-
ших хлопців духовно — на-
родним мистецтвом.

Другий концерт відбув-
ся неподалік ізюмського се-
ла Довгеньке, куди переїхав 
штаб АТО. Сцену змайстру-
вали край поля, на яке про-
сто під час виступу артис-
тів сідали гелікоптери: ви-
носили поранених, а назад 
заскакували десантники й 
спецпризначенці, аби виру-
шити до пекла війни. Їх су-
проводжував «Козацький 
марш», який сільський на-
родний оркестр виконує від-
тоді на кожному концерті.

Бугаївці виступають у 
місцях, куди сягає ворожа 
артилерія. На своїх пле-
чах вони винесли тягар 
перших днів і місяців ві-
йни: годували гвардійців, 
десантників, танкістів, пі-
хотинців — близько 2 ти-
сяч осіб на день. Напере-
додні війни сільськогоспо-
дарський кооператив «Вос-
ток» придбав невеличкий 
французький армійський 
тягач «Мормон» і польо-
ву кухню до нього, аби го-
тувати обіди для механіза-

торів, які працюють у по-
лі. Однак перші свої жни-
ва польова кухня відпра-
цювала на Крем’янці, готу-
ючи сніданки, обіди і вечері 
для наших воїнів. Як відо-
мо, наше військо у той час 
було голе й босе, а бугаїв-
ці варили гречані, перлові 
та пшоняні каші й наварис-
ті борщі з добрим шмат-
ком м’яса. Мають же і по-
ле, і ферму — найбільшу в 
Харківській  області.

А ще селяни гуртом ре-
монтували техніку, забез-
печували військо запчас-
тинами, купували й дару-
вали авто. Окрім того, усе, 
що мали у льохах і комо-
рах, віддавали на передову 
— консервацію, квашену 
капусту, картоплю, морк-
ву, цибулю та інші овочі.

Кожен концерт бугаїв-
ців починається з вручен-
ня запашних короваїв під-
розділам, котрі приходять 
на концерт. А ще кожно-
му воїнові вручають ко-
шти на поповнення рахун-
ків мобільних телефонів. 
Цю традицію започаткова-
но в перші місяці війни. На-
весні 2014 року в селі ночу-
вали бійці батальйону нацг-
вардії імені генерала Сер-
гія Кульчицького перед за-
ходом у зону АТО. Спали в 
місцевій школі, а вранці — 
на передову. Селяни добре 
пам’ятають генерала Куль-

чицького, кажуть, що він 
піклувався про своїх бійців 
як батько. Коли керівник 
господарства Герой Украї-
ни Андрій Ровчак запитав 
генерала, чим краще допо-
могти хлопцям, той попро-
сив придбати для них карт-
ки поповнення телефонних 
рахунків, аби воїни могли 
телефонувати рідним. Сьо-
годні Українське військо 
добре забезпечене, бійці 
одержують гідну зарплату. 
Але на згадку про генерала 
Кульчицького під час кож-
ного концерту, яких у зоні 
АТО/ООС артисти з Буга-
ївки дали понад 60, військо-
викам, що сидять у залі, ко-
штом господарства попо-
внюють рахунки мобіль-
них телефонів. До речі, на 
нинішньому концерті сіль-
ської самодіяльності пере-
бували двоє гвардійців, які 
пам’ятали ту ніч у Бугаївці 
і те перше поповнення ра-
хунків — Василь Шухевич 
та Володимир Пастушок 
(позивний «Пісня»). Воло-
дя, який на війні не розлу-
чається з гітарою, також 
взяв участь у концерті.

Кожну пісню вокаліс-
тів зустрічали бурхливими 
оплесками. 

— Це неймовірно! — за-
хоплено каже місцева жи-
телька. — Вони всі в таких 
гарних костюмах, виши-
ванках, професійно танцю-

ють у хореографічному ко-
лективі «Родзинка», гра-
ють разом в оркестрі й ви-
конують соло на саксофоні. 
І це звичайні сільські вчи-
телі, трактористи, ліка-
рі, працівники культури, 
школярі та доярки.

Але найтепліше й най-
щиріше вітали найстар-
шого артиста, колишнього 
вчителя фізкультури Гри-
горія Казюту, який співав 
про черешню, що росте у 
мами на городі. Йому понад 
90. Уперше він виступив 
перед пораненими воїнами 
евакуйованого госпіталю, 
який розгорнули в бугаїв-
ській церкві Ікони Охтир-
ської Божої Матері, 1944-
го. Цей храм, настоятелем 
якого більш ніж століття 
тому був батько військово-
го медика й літератора, ав-
тора всім відомого з дитин-
ства «Ходить гарбуз по го-
роду» Володимира Алек-
сандрова, мав ще й дзвіни-
цю, яку було зруйновано в 
роки Другої світової. Коли 
Григорій Казюта дивиться 
на цю церкву, то пригадує 
колишню війну. Страшно, 
каже, було, коли неподалік 
Ізюма, біля Співаківки, на-
ші йшли на прорив. Виття 
«катюш» було чути і в Бу-
гаївці, вважай, за 25 кіло-
метрів. Але нинішні «гра-
ди» страшніші від зброї тих 
часів.

Потім Григорій Олексан-
дрович служив десантни-
ком, працював бухгалте-
ром на МТС. Вивчившись, 
35 років працював учите-
лем фізкультури в сіль-
ській школі. А ще в нього 
музичний талант, аби ра-
дував людей. Отож понад 
півстоліття грає на домрі 
та очолює сільський ор-
кестр народних інструмен-
тів.

— Україна має бути єди-
ною і неподільною дер-
жавою, — каже Григо-
рій Олександрович. — 
Обов’язок чоловіка і сол-
дата — захист свого краю і 
своєї родини, а українську 
мову ми всі маємо знати і 
поважати, бо всі, хто наро-
дився в Україні, виплекані 
цією землею.

Завершився концерт піс-
нею, від якої мурашки біга-
ють по спині. Починає тріо 
дорослих, а потім, коли за-
мовкає музика, до солістів 
долучається дитячий хор:

Ми не хочем, 
не хочем війни!

І хоч доля 
стежками крутими,

Ви, кохані брати і сини,
Повертайтесь додому

 живими!

Справді, ми не хочемо 
війни, але готові воювати. 
До перемоги! 

Бугаївці дали понад 60 концертів за роки війни. Одним з них став виступ перед бійцями 92-ї окремої механізованої бригади 

На «Мистецьких сходах» ушанували таланти Сумщини
Олександр ВЕРТІЛЬ, 

«Урядовий кур’єр»

АКЦІЯ. У Сумському об-
ласному театрі для дітей та 
юнацтва відбулася тради-
ційна акція «Мистецькі схо-
ди», яку чотири роки тому 
започаткували в управлін-
ні культури Сумської ОДА. 
За визначенням начальника 
управління культури заслу-
женого працівника культури 
України Олени Мельник, Сум-
щина має воістину унікаль-
ні культурно-мистецькі тра-
диції, які необхідно неухиль-
но підтримувати і розвивати.  
Сьогодні у слобожансько-
му краї працює кількати-
сячний колектив митців різ-
них жанрів і напрямів, які 
несуть глядачам і слуха-
чам задушевну пісню, за-
пальний танок, художнє сло-

во. Імена багатьох з них до-
бре знані не тільки в облас-
ті, а й далеко за її межами 
— у країнах Європи та світу. 
Щоб гідно оцінювати пра-
цю і внесок у розбудову кра-
їни культармійців, запрова-
джено акцію «Мистецькі схо-
ди», в рамках якої визнача-
ють лауреатів у різних номі-
націях. За чотири роки ни-
ми стали близько 150 спі-
ваків, музикантів, музейних 
та бібліотечних працівників, 
танцювальних колективів, 
самодіяльних студій тощо. 
Ось і цими днями вшану-
вали 40 митців, відзначе-
них у номінаціях «Гордість 
культурно-мистецької Сум-
щини», «Культурна спад-
щина», «Серце, віддане ді-
тям», «Юні таланти Сум-
щини», «Кращий аматор-
ський колектив» та інших. 

Серед лауреатів першої но-
мінації — соліст Сумської об-
ласної філармонії, заслуже-
ний діяч мистецтв компози-
тор Валерій Козупиця, чиї 

пісні виконують чимало відо-
мих в Україні співаків. Сум-
ський маестро постійно бе-
ре участь і є лауреатом усе-
українських та міжнародних 

конкурсів і фестивалів «Пісня 
року», «Пісенний вернісаж», 
«Шлягер року».

У мистецькому світі відо-
мі імена художнього керівни-
ка та диригента оркестру на-
родних інструментів Сумсько-
го вищого училища мистецтв і 
культури ім. Д. Бортнянського 
заслуженого працівника куль-
тури Юрія Лелюшкіна, артис-
та Сумського обласного теа-
тру для дітей та юнацтва за-
служеного артиста Украї-
ни Михайла Стрельченка, та-
лановитого баяніста учня 
Шосткинської дитячої шко-
ли мистецтв Сергія Сапуна, 
який того дня, на жаль, єди-
ний з номінантів не зміг взя-
ти участь у святковому зібран-
ні, оскільки перебував у Пор-
тугалії на світовому конкурсі 
юних баяністів та акордеоніс-
тів, виступаючи від України. 

За вагомий внесок у розви-
ток культурно-мистецьких тра-
дицій краю та підтримку галу-
зі спеціальних подяк удостоє-
ні представники органів місце-
вого самоврядування та дер-
жавної влади Роменського, 
Лебединського, Липоводолин-
ського районів та міста Суми.  
Учасників мистецького дій-
ства привітали заступник го-
лови Сумської ОДА Іван Бор-
шош, заступник голови Сум-
ської обласної ради Тетя-
на Головко, начальник відділу 
культури Сумської ОДА Оле-
на Мельник, заступник Сум-
ського міського голови Сте-
пан Пак, який, до речі, удо-
стоєний спеціальної відзнаки. 
В офіційну частину свята орга-
нічно вплелися барвисті кон-
цертні номери і окремих номі-
нантів, і виконавців та гуртів з 
різних куточків Сумщини.

Олена Мельник вручає нагороду співакові й композитору 
Валерієві Козупиці
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НОВИНИ З УКРАЇНИ
Завдяки приватним дитсадкам 
зменшиться черга

Олег ЧЕБАН, 
«Урядовий кур’єр»

ДОШКІЛЛЯ. У дитсадку 
малечі цікавіше, ніж вдома. 
Та й корисніше, адже педаго-
гічна система виховання зо-
рієнтована на всебічний роз-
виток. Наприклад, у Вінниці 
на електронній черзі в дит-
садки перебуває 279 дітей. 
Місто будує нові заклади для 
малечі, а також використо-
вує можливість урізноманіт-
нення форм дошкільної осві-
ти. Вперше на основі муніци-
пально-приватного партнер-
ства дошкільнят із загальної 
міської черги прийматимуть 
у заклади приватної осві-
ти. Перебування дітей у них 
частково компенсують із бю-
джету. Таке рішення ухвалив 
виконком міської ради. 

Приватні дитсадки визнача-
тимуть на конкурсній основі. 
Заклад повинен мати ліцен-
зію, бути забезпеченим пе-
дагогічними кадрами, матері-
ально-технічною базою, пра-
цювати за програмами роз-
витку дітей, що відповідають 
вимогам базового компонен-
та дошкільної освіти. Трива-
лість перебування, як і в ко-
мунальних дитсадках, не мен-
ше 12 годин із триразовим 
харчуванням. Частину витрат 

закладам-партнерам компен-
сують за принципом «гроші 
йдуть за дитиною» з міського 
бюджету. Розмір оплати бать-
ків не перевищуватиме вста-
новлені нормативи. Пільго-
ві категорії дітей утримувати-
муть безкоштовно. 

Міська об’єднана терито-
ріальна громада стимулює 
розвиток дитсадків різних 
форм власності, особливо в 
тих мікрорайонах, де в цьо-
му  найбільша потреба. «Са-
ме   в закладах дошкільної 
освіти  в дитини краще фор-

муються необхідні навички, 
для цього використовують 
різні методики розвитку ін-
телекту, інноваційні техноло-
гії та оздоровчі програми», — 
зазначила директор депар-
таменту освіти міської ради 
Оксана Яценко.

Видобуток 
вуглеводнів 
зросте

Олександр ДАНИЛЕЦЬ, 
«Урядовий кур’єр»

МОДЕРНІЗАЦІЯ ВИРОБНИЦТВА. Для того щоб змен-
шити залежність від постачання газу з-за кордону, необхід-
но збільшити власний видобуток. Тому на газовидобувних 
об’єктах Полтавщини останнім часом удосконалюють ви-
робничі процеси, оновлюють і модернізують обладнання. 
Зокрема нещодавно газовики змонтували і встановили два 
сучасних компресори на Яблунівській установці комплек-
сної підготовки газу. Ці агрегати потужні, зручні в обслуго-
вуванні й мінімізують виникнення аварійних ситуацій та ви-
киди шкідливих речовин в атмосферу. 

Перш ніж встановити нову техніку на об’єкт, її протестува-
ли за кордоном. За словами працівників техвідділу філії ГПУ 
«Полтавагазвидобування», впровадження цих компресорів 
надасть можливість перевести свердловини на газліфтний 
спосіб експлуатації та додатково отримати близько 25 ти-
сяч кубометрів природного газу й 25 тонн газового конден-
сату на добу.  

Компенсація  
за нові робочі  
місця буде!

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

ТЕНДЕНЦІЇ. Останнім часом ринок праці Сум-
ської області неухильно розвивається і насамперед 
створенням нових робочих місць, за що роботодав-
ці одержують компенсацію в розмірі єдиного внеску на 
загальнообов’язкове державне соціальне страхування. 
Так, нинішнього року працевлаштовано 277 осіб, з яких 
81 — недостатньо конкурентоспроможні на ринку праці, 
решту прийняли на роботу суб’єкти малого підприємни-
цтва у пріоритетних видах економічної діяльності.

   Як наголошує директор Сумського обласного центру 
зайнятості Володимир Підлісний, порівняно з відповід-
ним минулорічним періодом майже втричі зросла кіль-
кість тих, хто, одержавши одноразову допомогу з без-
робіття, відкрив власну справу. Це своєрідний лакмусо-
вий папірець, який свідчить про відродження економіки, 
адже малий і середній бізнес завжди були її локомоти-
вом.

   На Сумщині активно використовують й інші форми 
і методи зайнятості населення, зокрема тимчасову. Так, 
цього року нею було охоплено 2,7 тисячі осіб, з яких 1,2 
тисячі громадськими роботами з упорядкування терито-
рій, придорожніх смуг, чищення снігу тощо.  

У Миколаєві 
запрацювала 
особлива  
котельня

Олена ІВАШКО, 
«Урядовий кур’єр»

ЕНЕРГОЕФЕКТИВНІСТЬ. У Миколаївському медично-
му коледжі відкрили першу мобільну модульну котельню 
потужністю 3 МВт, якій поки що немає аналогів у краї-
ні. Втілення цього інноваційного проєкту з енергоефек-
тивності стало можливим завдяки співпраці обласного 
комунального енергогенеруючого підприємства та ком-
панії ТОВ «ГрінТехно», фахівці якої розробили та реалі-
зували задум. Основні потужності котельні зведено на-
прикінці 2018 року, за цей час вони пройшли ґрунтов-
ну апробацію в тестовому режимі. Котельня розрахова-
на на опалення площі в 30 тисяч квадратних метрів. Во-
на має переваги, серед яких значна  економія коштів, 
відсутність потреби в приміщеннях, мобільність і мож-
ливість швидкого монтажу в будь-якому зручному місці. 
Для вироблення теплової енергії використовують пеле-
ти. Керувати котельнею можна дистанційно за допомо-
гою мобільного додатку, який також розробили микола-
ївські ІТ-спеціалісти. 

Котельня забезпечує теплом приміщення міської лі-
карні №3 та Миколаївського базового медичного коле-
джу. Голова Миколаївської облдержадміністрації Олек-
сандр Стадник на відкритті котельні подякував фахівцям 
і авторам проєкту та висловив сподівання, що такі ко-
тельні будуть затребувані не лише на Миколаївщині, а й 
в інших областях України.
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Тут є необхідне обладнання і умови, щоб навчитися 
будівельних професій

Дитина має право на дошкільну освіту, вона не може чекати, доки дійде черга  
в дитсадок

Черкащани вдосконалили буржуйку
Роман КИРЕЙ,  

«Урядовий кур’єр»

ДЛЯ ФРОНТУ. Відома ме-
талева пічка для обігріву 
приміщень та готування їжі, 
яка була популярною в пер-
шій половині минулого сто-
ліття, знову повертається. 
Буржуйка врятувала від за-
мерзання десятки тисяч лю-
дей. Працював такий при-
стрій безвідмовно, але голо-
вний його недолік — велике 
витрачання палива. 

На черкаському заводі 
«Темп» конструктори виго-
товили економічну буржуй-
ку для українського війська. 
Пічка нового зразка   потре-

бує менше 
дров, але гріє 
набагато кра-
ще, ніж відомі раніше. 

Як розповіли виробники, 
випробування вдосконале-
ного нагрівача засвідчило 
його якості. Серед них — ви-
сока тепловіддача, три ка-
мери горіння, невеликі роз-
міри. На практиці виходить 
так, що оберемок дров го-
рить у пічці більше годи-
ни. Для суворих фронто-
вих умов необхідні саме та-
кі якості. 

Черкаські буржуйки ново-
го зразка незабаром надій-
дуть до військових і зігріва-
тимуть їх.Черкаські буржуйки незабаром надійдуть до військових

Утеплювачів готуватимуть у центрі 
профпідготовки

Володимир ГАЛАУР, 
«Урядовий кур’єр»

ПРОФТЕХОСВІТА. Зі стрім-
ким зростанням тарифів на 
опалення люди дедалі активні-
ше прагнуть заощадити енер-
гоносії, найбільш популярним 
серед яких є утеплення буді-
вель. На цьому ринку послуг 
бракує висококваліфікованих 
монтажників системи майже 
в кожному великому місті. У 
Харкові вирішили задовольни-
ти попит на таких фахівців. Для 
цього навіть створили новий 
навчально-практичний центр, 
який  відкрили днями на базі 
Харківського вищого профе-
сійного училища будівництва. 
Це, за словами державної екс-
пертки директорату професій-
ної освіти Міністерства освіти 
і науки України Юлії Єпіфано-
вої, вже 150-й заклад в Украї-
ні, що готує професійних робіт-
ників для різних галузей госпо-

дарства, і їхня кількість зроста-
тиме.

У новоствореному центрі пе-
редбачили всі умови для ви-
вчення теорії та опанування 
практичними навичками, адже 
кожен роботодавець зацікав-
лений у тому, щоб випускник 
закладу був готовий до про-
фесійної діяльності. Завдяки 
спрямованим Міністерством 
освіти і науки України 800 тися-
чам гривень та допомозі мате-
ріалами і методичними посіб-
никами ТОВ «Фомальгаут-По-
лімін» практичний професій-
ний простір «озброїли» примі-
щеннями для початкового ін-
структажу та збереження ма-
теріалів і обладнання, майстер-
нею для практичного виконан-
ня робіт. Також закупили на-
соси високого тиску для фар-
бування фасадів, штукатур-
ну станцію, підвісну люльку та 
різноманітний ручний інстру-
мент. За словами директора 

центру Івана Сорокіна, у кож-
ному з приміщень може займа-
тися група з 12—15 майбутніх 
монтажників систем утеплення 

— штукатурів. Окрім того, у но-
вому навчально-практичному 
центрі зможуть проходити пе-
репідготовку будівельники.
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Про внесення змін до Митного кодексу 
України щодо захисту прав інтелектуальної 

власності під час переміщення товарів  
через митний кордон України

Верховна Рада України постановляє:
I. Внести до Митного кодексу України (Відомості Верховної Ради України, 

2012 р., №№ 44-48, ст. 552) такі зміни:
1. У частині першій статті 4:
1) пункт 17 викласти в такій редакції:
«17) контрафактні товари:
а) товари, що є предметами порушення прав інтелектуальної власності на 

торговельну марку в Україні, на яких без дозволу міститься позначення, то-
тожне із охоронюваною в Україні торговельною маркою стосовно одного й 
того самого виду товарів, або яке є схожим настільки, що його можна сплу-
тати з такою торговельною маркою;

б) товари, що є предметами порушення прав інтелектуальної власності на 
географічне зазначення в Україні й містять назву чи термін або описуються за 
допомогою назви чи терміна, які захищені таким географічним зазначенням;

в) будь-яка упаковка, етикетка, наліпка, брошура, інструкція з експлуата-
ції, гарантія чи інший документ такого типу, навіть якщо вони представлені 
окремо, які є предметами порушення прав інтелектуальної власності на тор-
говельну марку або географічне зазначення, які містять позначення, назву 
або термін, тотожні із охоронюваною в Україні торговельною маркою чи ге-
ографічним зазначенням, або які є схожими настільки, що їх можна сплута-
ти з такою торговельною маркою чи географічним зазначенням, та які мо-
жуть використовуватися стосовно одного й того самого виду товарів, щодо 
якого охороняється торговельна марка в Україні чи географічне зазначення»;

2) доповнити пунктом 381 такого змісту:
«381) піратські товари — товари, що є предметами порушення авторсько-

го права та/або суміжних прав або права інтелектуальної власності на заре-
єстрований промисловий зразок в Україні та які являють собою або містять 
копії, зроблені без згоди правовласника авторського права і суміжних прав 
або права інтелектуальної власності на промисловий зразок чи особи, упо-
вноваженої таким правовласником у країні виробництва»;

3) пункт 46 викласти в такій редакції:
«46) об’єкти права інтелектуальної власності — об’єкти авторського пра-

ва і суміжних прав, винаходи, промислові зразки, торговельні марки, геогра-
фічні зазначення, сорти рослин, компонування напівпровідникових виробів»;

4) доповнити пунктом 571 такого змісту:
«571) товари, що підозрюються у порушенні прав інтелектуальної власнос-

ті:
а) товари з ознаками порушення авторського права і суміжних прав, прав 

інтелектуальної власності на винаходи, промислові зразки, торговельні мар-
ки, географічні зазначення, сорти рослин, компонування напівпровідникових 
виробів, прав, що надаються за сертифікатами додаткової охорони на лікар-
ські засоби та засоби захисту рослин;

б) пристрої, продукти або компоненти, призначені, виготовлені або адап-
товані головним чином для забезпечення або полегшення обходу технології, 
пристрою або компонента, що у звичайному режимі функціонування попе-
реджують або обмежують дії, не дозволені правовласником авторського пра-
ва і суміжних прав;

в) будь-яка форма або матриця, яка спеціально призначена або адаптова-
на для виробництва товарів, що є предметом порушення прав інтелектуаль-
ної власності».

2. У статті 238:
1) пункт 11 частини першої виключити;
2) у пункті 8 частини п’ятої слово і цифри «і 400» замінити словом і циф-

рами «400 і 4011».
3.  Частину шосту  статті 239 доповнити новим другим реченням такого 

змісту: «Витрати органів доходів i зборів на зберігання товарiв, митне оформ-
лення яких призупинено відповідно до статей 399, 400 і 4011 цього Кодексу, 
відшкодовуються правовласником».

4. У статті 397:
1) частини першу і третю викласти в такій редакції:
«1. До товарів, що підозрюються у порушенні прав інтелектуальної влас-

ності, органи доходів i зборів застосовують такі заходи щодо сприяння захис-
ту прав інтелектуальної власності:

1) призупинення митного оформлення товарів на підставі даних митного 
реєстру об’єктів права інтелектуальної власності, які охороняються відповід-
но до закону, відповідно до статті 399 цього Кодексу;

2) призупинення митного оформлення товарів за ініціативою органу дохо-
дів і зборів відповідно до статті 400 цього Кодексу;

3) знищення товарів, митне оформлення яких призупинено за підозрою 
у порушенні прав інтелектуальної власності, відповідно до статті 401 цього 
Кодексу;

4) призупинення митного оформлення та знищення невеликих партій 
товарів, що перемiщуються (пересилаються) через митний кордон Украї-
ни у міжнародних поштових та експрес-відправленнях, відповідно до стат-
ті 4011 цього Кодексу;

5) зміна маркування на товарах та їх упаковці відповідно до статті 402 цьо-
го Кодексу.

За винятком випадків, передбачених частиною третьою цієї статті, такі за-
ходи застосовуються у разі підозри у порушенні прав інтелектуальної влас-
ності щодо:

1) товарів, що переміщуються громадянами на митну територію України 
або за її межі;

2) товарів під час їх ввезення на митну територію України (у тому числі з 
метою транзиту) або вивезення за межі митної території України;

3) товарів, що поміщуються в митні режими імпорту, реімпорту, експор-
ту, реекспорту, тимчасового ввезення, тимчасового вивезення, митного скла-
ду, вільної митної зони, переробки на митній території, переробки за межа-
ми митної території.

У разі підозри у порушенні прав інтелектуальної власності щодо товарів, 
митні формальності щодо яких здійснюються без подання митної деклара-
ції, органами доходів і зборів призупиняється виконання митних формаль-
ностей щодо таких товарів згідно з положеннями статей 399 або 400, або 
401-1 цього Кодексу.

Порядок застосування заходів щодо сприяння захисту прав інтелектуаль-
ної власності та взаємодії органів доходів і зборів з правовласниками, де-
кларантами та іншими заінтересованими особами визначається центральним 
органом виконавчої влади, що забезпечує формування та реалізує держав-
ну фінансову політику»;

«3. Заходи щодо сприяння захисту прав інтелектуальної власності, перед-
бачені частиною першою цієї статті, не застосовуються до:

1) оригінальних товарів, тобто товарів, які були виготовлені за згодою пра-
вовласника, або товарів, виготовлених особою, належним чином уповнова-
женою правовласником на виробництво певної кількості товарів, у тому чис-
лі у кількості, що перевищує обумовлену між цією особою і правовласником;

2) особистих речей;
3) товарів, що ввозяться громадянами на митну територію України у руч-

ній поклажі та/або у супроводжуваному багажі для власного використання і 
не призначені для виробничої чи іншої підприємницької діяльності, сумарна 
фактурна вартість та/або вага яких не перевищує обмежень, встановлених 
частиною першою статті 374 цього Кодексу»;

2) доповнити частинами п’ятою та шостою такого змісту:
«5. У разі якщо товари, що містять об’єкти права інтелектуальної власнос-

ті, переміщувалися через митний кордон України з порушенням прав інтелек-
туальної власності та органами доходів i зборів не було застосовано заходів 
щодо сприяння захисту прав інтелектуальної власності, правовласник не має 
права на відшкодування від органів доходів і зборів будь-яких матеріальних 
збитків у зв’язку з тим, що таких заходів не було застосовано під час перемі-
щення товарів через митний кордон України.

6. У разі призупинення митного оформлення товарів відповідно до статей 
399, 400 і 4011 цього Кодексу відшкодування витрат, пов’язаних із зберіган-
ням цих товарів, здійснюється за рахунок правовласника.

Зберігання на складі органу доходів i зборів товарів, митне оформлення 
яких призупинено відповідно до статей 399, 400 і 4011 цього Кодексу, є плат-
ним, починаючи з наступного календарного дня за днем їх розміщення на та-
кому складі.

Правовласник, якому повідомлено про призупинення митного оформлен-
ня товарiв, що підозрюються у порушенні прав інтелектуальної власності, має 
право за запитом отримати від органів доходів і зборів інформацію про роз-
мір очікуваних витрат, пов’язаних зі зберіганням цих товарів на складі орга-
ну доходів і зборів.

Правовласник має право вимагати компенсацію таких витрат від власника 
товарів, що є предметом порушення його прав інтелектуальної власності, або 
інших осіб відповідно до законодавства України».

5. У статті 398:
1) частину другу викласти в такій редакції:
«2. Правовласник, який має підстави вважати, що під час переміщення то-

варів через митний кордон України порушуються чи можуть бути поруше-
ні його права на об’єкт права інтелектуальної власності, має право безоплат-
но подати до центрального органу виконавчої влади, що реалізує державну 
митну політику, заяву про сприяння захисту належних йому майнових прав 
на об’єкт права інтелектуальної власності з метою реєстрації такого об’єкта 
у митному реєстрі об’єктів права інтелектуальної власності, які охороняють-
ся відповідно до закону»;

2) у частині третій слова «та ведення реєстру» замінити словами «внесен-
ня інформації до зазначеного реєстру та його ведення»;

3) частини четверту та п’яту викласти в такій редакції:
«4. Інформація про об’єкти права інтелектуальної власності, зареєстровані 

в митному реєстрі об’єктів права інтелектуальної власності, які охороняють-
ся відповідно до закону, доводиться до органів доходів і зборів через єдину 
автоматизовану інформаційну систему органів доходів i зборів. Для забезпе-
чення ідентифікації товарів, що підозрюються у порушенні прав інтелектуаль-
ної власності, органи доходів і зборів можуть використовувати додаткові ін-
формаційні ресурси в межах, що не суперечать законодавству.

5. Після реєстрації об’єкта права інтелектуальної власності в митному реє-
стрі об’єктів права інтелектуальної власності, які охороняються відповідно до 
закону, органи доходів і зборів застосовують заходи щодо сприяння захисту 
прав інтелектуальної власності на підставі даних такого реєстру»;

4) у частині шостій слово «переліку» замінити словами «інформації що-
до», а слова «включених до митного реєстру» — словами «зареєстрованих 
у митному реєстрі».

6. У статті 399:
1) частину першу викласти в такій редакції:
«1. У разі якщо під час проведення митного контролю орган доходів і збо-

рів на підставі даних митного реєстру об’єктів права інтелектуальної власнос-
ті, які охороняються відповідно до закону, виявляє товари, що підозрюються 
у порушенні прав інтелектуальної власності, їх митне оформлення призупи-
няється, а товари підлягають розміщенню на складі цього органу.

За зверненням декларанта органом доходів і зборів може бути надано до-
звіл на зберігання товарів, митне оформлення яких призупинено, без їх роз-
міщення на складі органу доходів і зборів. При цьому зберігання товарів, мит-
не оформлення яких призупинено, без їх розміщення на складі органу дохо-
дів і зборів здійснюється за рахунок власника таких товарів.

У разі отримання органом доходів і зборів інформації від правовласника 
про наявність ознак порушення його прав інтелектуальної власності розмі-
щення і зберігання товарів, митне оформлення яких призупинено, на складі 
органу доходів і зборів є обов’язковим»;

2) частину четверту доповнити другим реченням такого змісту: «Під швид-
копсувними товарами розуміються товари, строк придатності для споживан-
ня або використання яких у разі призупинення їх митного оформлення закін-
читься протягом 20 днів з дня такого призупинення»;

3) частину дев’яту викласти в такій редакції:
«9. У разі якщо протягом строків, зазначених у частині другій цієї статті, 

правовласник подасть органу доходів і зборів, що призупинив митне оформ-
лення товарів, ухвалу суду про забезпечення позову щодо заборони вчинення 
певних дій у справі про порушення прав інтелектуальної власності або інше 
рішення з цього питання, винесене (прийняте) іншими уповноваженими дер-
жавними органами, орган доходів і зборів продовжує призупинення митного 
оформлення товарів на строк, встановлений цими органами»;

4) перше речення частини одинадцятої викласти в такій редакції:
«11. У разі призупинення органом доходів і зборів митного оформлення 

товарів, що містять об’єкти права інтелектуальної власності, правовласник 
протягом строків, зазначених у частині другій цієї статті, може звернутися до 
органу доходів і зборів з письмовою заявою про надання згоди на поновлен-
ня виконання митних формальностей щодо таких товарів або поновлення їх 
митного оформлення»;

5) частину п’ятнадцяту виключити.
7. У статті 400:
1) частину першу викласти в такій редакції:
«1. У разі підозри, що внаслідок переміщення через митний кордон Украї-

ни товарiв, щодо яких правовласником не подано заяву про сприяння захис-
ту належних йому майнових прав на об’єкт права інтелектуальної власності 
відповідно до статті 398 цього Кодексу, можуть бути порушені такі права, ор-
ган доходів i зборів може за власною ініціативою призупинити митне оформ-
лення зазначених товарiв, за винятком швидкопсувних»;

2) друге речення частини четвертої викласти в такій редакції: «Такий за-
пит може містити виключно інформацію щодо фактичної або очікуваної кіль-
кості товарів, їх характеру, походження, а також зображення таких товарів»;

3) частину шосту виключити.
8. Доповнити статтею 4001 такого змісту:
«Стаття 4001. �Достроковий випуск товарів, митне оформлення яких  

призупинено за підозрою у порушенні прав  
інтелектуальної власності

1. Протягом строку призупинення митного оформлення товарів за підо-
зрою у порушенні прав інтелектуальної власності власник товарів або упо-
вноважена ним особа може звернутися до органу доходів і зборів із заявою 
про випуск товарів, митне оформлення яких призупинено, до закінчення 
встановленого (у тому числі продовженого) строку призупинення.

2. Рішення про достроковий випуск товарів, митне оформлення яких при-
зупинено за підозрою у порушенні прав інтелектуальної власності, приймає 
керівник органу доходів і зборів або особа, яка виконує його обов’язки, за до-
тримання таких умов:

призупинено митне оформлення товарів, що містять такі об’єкти права ін-
телектуальної власності, як промислові зразки, винаходи, сорти рослин або 
компонування напівпровідникових виробів;

в органах доходів і зборів відсутня інформація щодо рішень відповідних 
державних органів про заборону вчинення певних дій щодо таких товарів або 
застосування інших заходів щодо запобігання їх використанню;

декларантом або власником товарів надано органу доходів і зборів доку-
ментальне підтвердження досягнення згоди між правовласником та власни-
ком товарів щодо їх дострокового випуску;

виконано митні формальності, необхідні для випуску таких товарів».
9. Статтю 401 викласти в такій редакції:
«Стаття 401. �Знищення товарів, митне оформлення яких призупинено  

за підозрою у порушенні прав інтелектуальної власності
1. У разі призупинення за підозрою у порушенні прав інтелектуальної влас-

ності митного оформлення товарів, що переміщуються через митний кордон 
України, такі товари можуть бути знищені під митним контролем без необхід-
ності встановлення порушення прав інтелектуальної власності.

2. Зазначена у частині першій цієї статті процедура застосовується у ра-
зі, якщо протягом 10 робочих днів або трьох робочих днів (у випадку швид-
копсувних товарів) після отримання повідомлення про призупинення митно-
го оформлення товарiв:

правовласник у письмовому вигляді поінформує орган доходів і зборів, 
який призупинив митне оформлення, про те, що наявні ознаки порушення 
його права інтелектуальної власності, та свій намір застосувати процедуру 
знищення таких товарів; та

декларант у письмовому вигляді надасть органу доходів і зборів згоду 
власника товарів на їх знищення або не надасть заперечення власника това-
рів щодо їх знищення відповідно до частини третьої цієї статті.

3. У разі якщо протягом строку, зазначеного у частині другій цієї статті, де-
кларант у письмовому вигляді не надав органу доходів і зборів, який призу-
пинив митне оформлення, заперечення власника товарів щодо їх знищення, 
орган доходів і зборів вправі вважати, що тим самим надано згоду власника 
товарів на їх знищення.

4. За рішенням правовласника перед знищенням товарів може здійсню-
ватися взяття їх проб (зразків), які можуть бути використані в навчальних ці-
лях. Взяття проб (зразків) таких товарів здійснюється органом доходів і збо-
рів спільно з правовласником.

5. Знищення товарів здійснюється шляхом поміщення їх у митний режим 
знищення або руйнування відповідно до цього Кодексу. Організація та оплата 
процедури знищення, у тому числі вартість зберігання, перевезення, знищен-
ня, оформлення документів та інші витрати, пов’язані з дотриманням митно-
го режиму знищення або руйнування, здійснюються за рахунок правовласни-
ка та під його відповідальність.

6. Поміщення товарів, митне оформлення яких призупинено за підозрою 
у порушенні прав інтелектуальної власності, у митний режим знищення або 
руйнування здійснюється власником товарів або уповноваженою ним осо-
бою у строк до 10 робочих днів з дня надання органу доходів і зборів зго-
ди власника товарів на їх знищення або після закінчення строку для надання 
заперечення власника товарів щодо їх знищення відповідно до частини тре-
тьої цієї статті.

7. Для цілей цієї статті допускається знищення товарів, митне оформлен-
ня яких призупинено за підозрою у порушенні прав інтелектуальної власнос-
ті, підприємствами за межами зони діяльності органу доходів і зборів, який 
здійснив таке призупинення.

8. У разі фактичного знищення товарів, митне оформлення яких призу-
пинено за підозрою у порушенні прав інтелектуальної власності, власник та-
ких товарів звільняється від адміністративної відповідальності, передбаченої 
статтею 476 цього Кодексу.

9. У разi відмови власника товарів, митне оформлення яких призупинено 
за підозрою у порушенні прав інтелектуальної власності, від поміщення таких 
товарів у митний режим знищення або руйнування після надання органу до-
ходів і зборів згоди на їх знищення або ненадання заперечення щодо їх зни-
щення відповідно до частини третьої цієї статті, у тому числі недотримання 
строку, встановленого частиною шостою цієї статті, правовласник вважаєть-
ся таким, що уповноважений власником товарів на поміщення таких товарів 
у митний режим знищення або руйнування».

10. Доповнити статтею 4011 такого змісту:
«Стаття 4011. �Особливості призупинення митного оформлення  

та знищення невеликих партій товарів, що переміщуються 
(пересилаються) через митний кордон України  
у міжнародних поштових та експрес-відправленнях

1. У разі призупинення митного оформлення невеликої партії товарів, що 
переміщуються (пересилаються) через митний кордон України у міжнарод-
них поштових та експрес-відправленнях, за підозрою у порушенні прав інте-
лектуальної власності, такі товари можуть бути знищені за процедурою, ви-
значеною цією статтею, у разі дотримання таких умов:

є підозра, що такі товари можуть бути контрафактними або піратськими;
товари не є швидкопсувними;
інформацію про об’єкт права інтелектуальної власності, товари, що його 

містять, та згоду правовласника на застосування процедури знищення неве-
ликих партій товарів внесено до митного реєстру об’єктів права інтелектуаль-
ної власності, які охороняються відповідно до закону.

2. Під невеликою партією товарів, щодо яких застосовується процедура 
знищення, визначена цією статтею, розуміються товари, що перемiщуються 
(пересилаються) через митний кордон України в одній депеші від одного від-
правника у міжнародних поштових відправленнях, в одному вантажі експрес-
перевізника від одного відправника у міжнародних експрес-відправленнях, у 
кількості не більше трьох одиниць за кожною товарною підкатегорією згідно 
з УКТ ЗЕД або загальною вагою брутто не більше двох кілограмів.

3. У разі наявності підстав та дотримання умов, визначених частинами пер-
шою та другою цієї статті, рішення про призупинення митного оформлення 
та намір застосувати процедуру знищення невеликих партій товарів, визна-
чену цією статтею, приймає керівник органу доходів і зборів або уповнова-
жена ним особа.

4. У день прийняття рішення, визначеного частиною третьою цієї статті, 
орган доходів і зборів засобами факсимільного та/або електронного зв’язку 
повідомляє декларанта про причини такого призупинення, намір застосува-
ти процедуру знищення невеликих партій товарів, визначену цією статтею, та 
надає роз’яснення положень, зазначених у цій статті.

5. У разі якщо протягом 10 робочих днів після отримання повідомлення 
про призупинення митного оформлення товарів декларант у письмовому ви-
гляді надасть органу доходів і зборів згоду власника товарів на їх знищення, 
знищення таких товарів здійснюється у порядку, визначеному частиною де-
сятою цієї статті.

6. Якщо протягом 10 робочих днів після отримання повідомлення про при-
зупинення митного оформлення товарів декларант у письмовому вигляді не 
надав органу доходів і зборів заперечення власника товарів щодо їх знищен-
ня, орган доходів і зборів вправі вважати, що тим самим надано згоду влас-
ника товарів на їх знищення.

7. У разі якщо протягом 10 робочих днів після отримання повідомлення 
про призупинення митного оформлення товарів декларант у письмовому ви-
гляді надасть органу доходів і зборів заперечення власника товарів щодо їх 
знищення, орган доходів і зборів у той самий день повідомляє правовлас-
ника про відправника, одержувача, декларанта, власника товарів, їхні адре-
си, найменування, кількість, напрямок переміщення, країну походження, кра-
їну відправлення товарів, митне оформлення яких призупинено за підозрою 
у порушенні прав інтелектуальної власності, та надає зображення таких то-
варів.

8. У разі якщо протягом 10 робочих днів після отримання повідомлення 
із запереченням власника товарів щодо їх знищення правовласником не бу-
де подано органу доходів і зборів ухвалу суду про забезпечення позову що-
до заборони вчинення певних дій у справі про порушення прав інтелекту-
альної власності або інше рішення з цього питання, винесене (прийняте) ін-
шими уповноваженими державними органами, то за відсутності ознак пору-
шення митних правил товари, щодо яких було прийнято рішення про призу-
пинення митного оформлення, підлягають митному оформленню в установ-
леному порядку.

9. Датою отримання повідомлень декларантом та/або правовласником 
вважається день, коли органом доходів і зборів такі повідомлення надісла-
но засобами факсимільного та/або електронного зв’язку.

10. Організація та оплата процедури знищення, у тому числі вартість збе-
рігання, перевезення, знищення, оформлення документів та інші витрати, 
пов’язані зі знищенням, здійснюються за рахунок правовласника та під йо-
го відповідальність.

Про проведення знищення товарів правовласник інформує орган доходів і 
зборів шляхом надання документів, що підтверджують таке знищення».

II. Прикінцеві положення
1. Цей Закон набирає чинності з дня, наступного за днем його опубліку-

вання.
2. Кабінету Міністрів України протягом трьох місяців з дня набрання чин-

ності цим Законом:
розробити та затвердити нормативно-правові акти, необхідні для реаліза-

ції цього Закону;
привести свої нормативно-правові акти у відповідність із цим Законом;
забезпечити прийняття міністерствами та іншими центральними органами 

виконавчої влади нормативно-правових актів, передбачених цим Законом, а 
також перегляд і скасування нормативно-правових актів, що суперечать цьо-
му Закону.

Президент України В. ЗЕЛЕНСЬКИЙ
м. Київ 
17 жовтня 2019 року 
№ 202-IX
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 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
ПОСТАНОВА 

від 6 листопада 2019 р. № 916 
Київ

Про внесення змін до деяких постанов 
Кабінету Міністрів України

Кабінет Міністрів України постановляє:
Внести до постанов Кабінету Міністрів України зміни, що додаються.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО  

постановою Кабінету Міністрів України 
від 6 листопада 2019 р. № 916

ЗМІНИ,  
що вносяться до постанов Кабінету Міністрів України

1. В абзаці першому пункту 3 Положення про порядок установлення лімітів вико-
ристання природних ресурсів загальнодержавного значення, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 10 серпня 1992 р. № 459 (ЗП України, 1992 р., № 9,  
ст. 217; 1994 р., № 8, ст. 209; Офіційний вісник України, 2006 р., № 22, ст. 1635; 2017 р., 
№ 88, ст. 2701), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

2. У тексті Положення про моніторинг земель, затвердженого постановою Кабіне-
ту Міністрів України від 20 серпня 1993 р. № 661 (ЗП України, 1994 р., № 1, ст. 5; Офі-
ційний вісник України, 2019 р., № 69, ст. 2397), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

3. У тексті Положення про порядок видачі посвідчень тракториста-машиніста, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 2  квітня 1994 р. № 217 (ЗП 
України, 1994 р., № 7, ст. 187; Офіційний вісник України, 2009 р., № 28, ст. 938, № 92, 
ст. 3115; 2010 р., № 74, ст. 2625), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Міне-
кономіки».

4. У Положенні про представників у справах інтелектуальної власності (патент-
них повірених), затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 10 серпня 
1994 р. № 545 (ЗП України, 1994 р., № 11, ст. 278; Офіційний вісник України, 1997 р., 
число 35, с. 95; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у другому реченні абзацу першого пункту 18 та першому реченні пункту 19 сло-
ва «Першим віце-прем’єр-міністром України — Міністром економічного розвитку і тор-
гівлі» замінити словами «Міністром розвитку економіки, торгівлі та сільського госпо-
дарства»;

2) в абзаці другому пункту 25 слова «Першому віце-прем’єр-міністру України — Мі-
ністру економічного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністру розвитку еконо-
міки, торгівлі та сільського господарства»;

3) у тексті Положення слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономі-
ки»;

4) у додатках до Положення:
у додатку 1 слова «Першому віце-прем’єр-міністру України — Міністру економіч-

ного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністру розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства»;

у додатках 2 і 3 слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі України» і 
«Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр економічного розвитку і торгівлі 
України» в усіх відмінках замінити відповідно словами «Міністерство розвитку еконо-
міки, торгівлі та сільського господарства України» і «Міністр розвитку економіки, тор-
гівлі та сільського господарства України» у відповідному відмінку.

5. В абзаці третьому пункту 2 Положення про першовідкривачів родовищ корисних 
копалин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 1 лютого 1995 р.  
№ 80 (ЗП України, 1995 р., № 4, ст. 102; Офіційний вісник України, 2013 р., № 40, ст. 
1426), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

6. В абзаці першому пункту 5 Порядку одержання допуску (посвідчення) на право 
роботи, пов’язаної з транспортуванням, зберіганням, застосуванням та торгівлею пес-
тицидами і агрохімікатами, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
18 вересня 1995 р. № 746 (ЗП України, 1996 р., № 2, ст. 38; Офіційний вісник Украї-
ни, 2009 р., № 3, ст. 82), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

7. У пункті 6 Порядку державного обліку наявності та використання пестицидів і 
агрохімікатів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 2 листопада 
1995 р. № 881 (ЗП України, 1996 р., № 3, ст. 90; Офіційний вісник України, 2011 р.,  
№ 61, ст. 2439), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

8. У тексті Порядку забезпечення органів, що здійснюють державний контроль за 
застосуванням пестицидів і агрохімікатів, стандартними зразками пестицидів і агро-
хімікатів, методиками визначення їх залишкових кількостей, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 19 лютого 1996 р. № 228 (ЗП України, 1996 р., № 7,  
ст. 226; Офіційний вісник України, 2000 р., № 50, ст. 2156), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

9. В абзацах другому та четвертому пункту 5 Порядку надання дозволу на ввезення 
на митну територію України незареєстрованих пестицидів і агрохімікатів, що викорис-
товуються для проведення державних випробувань і наукових досліджень, а також об-
робленого ними насіннєвого (посадкового) матеріалу, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 4 березня 1996 р. № 288 (ЗП України, 1996 р., № 8, ст. 250; 
Офіційний вісник України, 2008 р., № 68, ст. 2271), слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

10. У тексті Порядку проведення державних випробувань, державної реєстрації та 
перереєстрації, видання переліків пестицидів і агрохімікатів, дозволених до викорис-
тання в Україні, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 4 березня 
1996 р. № 295 (ЗП України, 1996 р., № 8, ст. 253; Офіційний вісник України, 2000 р.,  
№ 50, ст. 2156), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

11. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 25 грудня 1996 р. № 1548 
«Про встановлення повноважень органів виконавчої влади та виконавчих органів місь-
ких рад щодо регулювання цін (тарифів)» (ЗП України, 1996 р., № 21, ст. 596; Офіцій-
ний вісник України, 2012 р., № 96, ст. 3874; 2014 р., № 59, ст. 1604):

1) абзац перший пункту 91 викласти в такій редакції:
«91. Мінекономіки за погодженням з Мінфіном встановлює:»;
2) у тексті додатка слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
12. У примітці до Списку сезонних робіт і сезонних галузей, затвердженого постано-

вою Кабінету Міністрів України від 28 березня 1997 р. № 278 (Офіційний вісник Укра-
їни, 1997 р., число 14, с. 18; 2012 р., № 7, ст. 249), слово «Мінагрополітики» замінити 
словом «Мінекономіки».

13. У пункті 5 Порядку застосування Списку робіт, професій і посад працівників лі-
сової промисловості та лісового господарства, державних заповідників, національ-
них парків, що мають лісові площі, лісомисливських господарств, постійних лісозаго-
тівельних і лісогосподарських підрозділів інших підприємств, а також лісництв, яким 
надається щорічна основна відпустка тривалістю 28 календарних днів, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 9 червня 1997 р. № 570 (Офіційний вісник 
України, 1997 р., число 24, с. 78; 2012 р., № 7, ст. 249), слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки».

14. В абзаці двадцятому пункту 13 Положення про порядок проведення експертизи 
в галузі державного експортного контролю, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 15 липня 1997 р. № 767 (Офіційний вісник України, 1997 р., число 29, 
с. 70; 2003 р., № 34, ст. 1827; 2008 р., № 91, ст. 3026; 2012 р., № 85, ст. 3463), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

15. У тексті Порядку ведення Державного суднового реєстру України і Суднової 
книги України, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 верес-
ня 1997 р. № 1069 (Офіційний вісник України, 1997 р., число 40, с. 24; 2011 р., № 93,  
ст. 3374), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

16. У Порядку формування, розміщення та проведення операцій з матеріальними 
цінностями державного резерву, затвердженому постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 8 жовтня 1997 р. № 1129 (Офіційний вісник України, 1997 р., число 41, с. 60; 
2003 р., № 32, ст. 1704; 2012 р., № 52, ст. 2084):

1) у пункті 181 слова «і Мінагрополітики» виключити;
2) в абзаці першому пункту 191 слово «Мінагрополітики,» виключити;
3) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
17. У постанові Кабінету Міністрів України від 20 грудня 1997 р. № 1442 «Про за-

твердження Правил роздрібної торгівлі нафтопродуктами» (Офіційний вісник Украї-
ни, 1998 р., № 2, ст. 51; 2009 р., № 17, ст. 516; 2012 р., № 11, ст. 403):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) в абзаці другому пункту 10 Правил, затверджених зазначеною постановою, слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

18. У тексті Положення про державну систему моніторингу довкілля, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України від 30 березня 1998 р. № 391 (Офіційний ві-
сник України, 1998 р., № 13, ст. 495; 2001 р., № 21, ст. 933; 2013 р., № 82, ст. 3041), сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

19. У тексті Положення про порядок надання суб’єктам господарювання повнова-
жень на право здійснення експорту, імпорту товарів військового призначення та това-
рів, які містять відомості, що становлять державну таємницю, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 8 червня 1998 р. № 838 (Офіційний вісник України, 
1998 р., № 23, ст. 839; 2014 р., № 3, ст. 53; 2018 р., № 80, ст. 2660), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

20. У тексті Положення про прикордонний режим, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 27 липня 1998 р. № 1147 (Офіційний вісник України, 1998 р., 
№ 30, ст. 1127; 2010 р., № 94, ст. 3340; 2016 р., № 12, ст. 512; 2017 р., № 50, ст. 1553), 
слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

21. У постанові Кабінету Міністрів України від 21 вересня 1998 р. № 1482 «Про пе-
редачу об’єктів права державної та комунальної власності» (Офіційний вісник України, 
1998 р., № 38, ст. 1405; 2007 р., № 73, ст. 2716; 2016 р., № 68, ст. 2290):

1) у тексті Положення про порядок передачі об’єктів права державної власності, за-
твердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки»;

2) у тексті Порядку подання та розгляду пропозицій щодо передачі об’єктів з кому-
нальної у державну власність та утворення і роботи комісії з питань передачі об’єктів 
у державну власність, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

22. В абзаці сьомому пункту 3 Порядку здійснення координації діяльності органів 
виконавчої влади та органів місцевого самоврядування з питань додержання режимів 
на державному кордоні, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 18 
січня 1999 р. № 48 (Офіційний вісник України, 1999 р., № 3, ст. 94), слово «Мінагро-
пром» замінити словом «Мінекономіки».

23. У тексті Порядку формування державного замовлення на підготовку і підвищен-
ня кваліфікації працівників органів державної влади, органів місцевого самоврядуван-
ня та органів військового управління Збройних Сил, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 14 липня 1999 р. № 1262 «Про фінансове забезпечення під-
готовки і підвищення кваліфікації працівників органів державної влади, органів місце-
вого самоврядування та органів військового управління Збройних Сил» (Офіційний ві-
сник України, 1999 р., № 29, ст. 1475; 2002 р., № 47, ст. 2137; 2004 р., № 50, ст. 3283; 
2012 р., № 28, ст. 1047; 2015 р., № 40, ст. 1218; 2016 р., № 7, ст. 347; 2017 р., № 50, ст. 
1557; 2018 р., № 52, ст. 1829), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

24. У тексті Положення про порядок надходження, зберігання, використання та об-
ліку матеріалів Державного картографо-геодезичного фонду України, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 22 липня 1999 р. № 1344 (Офіційний вісник 
України, 1999 р., № 30, ст. 1528; 2012 р., № 20, ст. 759), слово «Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки».

25. У тексті Порядку розгляду, експертизи та державної реєстрації проектів техно-
логічних парків, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 грудня 
1999 р. № 2311 «Про нормативно-правові акти щодо забезпечення реалізації Закону 
України «Про спеціальний режим інноваційної діяльності технологічних парків» (Офі-
ційний вісник України, 1999 р., № 51, ст. 2534; 2006 р., № 48, ст. 3199; 2013 р., № 97, 
ст. 3580; 2015 р., № 80, ст. 2666), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мі-
некономіки».

26. У пункті 8 Порядку подання фінансової звітності, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 28 лютого 2000 р. № 419 (Офіційний вісник України, 
2000 р., № 9, ст. 344; 2015 р., № 50, ст. 1618; 2018 р., № 57, ст. 1991), слово «Мінеко-
номрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

27. У постанові Кабінету Міністрів України від 12 квітня 2000 р. № 639 «Про затвер-
дження Методики розрахунку концесійних платежів» (Офіційний вісник України, 2000 
р., № 15, ст. 622; 2016 р., № 19, ст. 766):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) в абзаці сьомому підпункту 1 пункту 1 Методики, затвердженої зазначеною по-
становою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

28. В абзаці другому постановляючої частини постанови Кабінету Міністрів Украї-
ни від 12 квітня 2000 р. № 642 «Про затвердження Положення про проведення конце-
сійного конкурсу та укладення концесійних договорів на об’єкти права державної і ко-
мунальної власності, які надаються у концесію» (Офіційний вісник України, 2000 р.,  
№ 15, ст. 625; 2011 р., № 79, ст. 2909), слова «Міністерство економічного розвитку 
і торгівлі» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільсько-
го господарства».

29. У постанові Кабінету Міністрів України від 13 липня 2000 р. № 1114 «Про затвер-
дження Порядку визначення об’єктів концесії, концесіонерам яких можуть надаватись 
пільги щодо концесійних платежів, дотації, компенсації, та умов їх надання» (Офіційний 
вісник України, 2000 р., № 28, ст. 1165; 2011 р., № 79, ст. 2909):

1) в абзаці другому пункту 1 постанови слова «Міністерство економічного розви-
тку і торгівлі» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства»;

2) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

30. У постанові Кабінету Міністрів України від 13 жовтня 2000 р. № 1555 «Про за-
твердження положень з питань розповсюдження примірників аудіовізуальних творів, 
фонограм, відеограм, комп’ютерних програм, баз даних» (Офіційний вісник України, 
2000 р., № 42, ст. 1792; 2004 р., № 12, ст. 741; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у тексті Порядку виробництва, зберігання, видачі контрольних марок та марку-
вання примірників аудіовізуальних творів, фонограм, відеограм, комп’ютерних про-
грам, баз даних, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки»;

2) у тексті Положення про Єдиний реєстр одержувачів контрольних марок, затвер-
дженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

31. У тексті Положення про порядок відчуження та реалізації військового май-
на Збройних Сил, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 28 груд-
ня 2000 р. № 1919 (Офіційний вісник України, 2001 р., № 1—2, ст. 26; 2005 р., № 34,  
ст. 2075; 2010 р., № 9, ст. 460; 2013 р., № 48, ст. 1721), слово «Мінекономрозвитку» за-
мінити словом «Мінекономіки».

32. У пункті 9 Порядку визначення розмірів майнових паїв членів колективних сіль-
ськогосподарських підприємств та їх документального посвідчення та абзаці першому 
пункту 2 Типового положення про комісію з організації вирішення майнових питань, що 
виникають у процесі реформування аграрного сектору економіки, затверджених поста-
новою Кабінету Міністрів України від 28 лютого 2001 р. № 177 «Про врегулювання пи-
тань щодо забезпечення захисту майнових прав селян у процесі реформування аграр-
ного сектору економіки» (Офіційний вісник України, 2001 р., № 9, ст. 356), слово «Мін
агрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

33. У пункті 9 Положення про генерального конструктора із створення техніки для 
потреб оборони та безпеки держави, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 23 квітня 2001 р. № 392 (Офіційний вісник України, 2001 р., № 17, ст. 757; 
2011 р., № 75, ст. 2808), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономі-
ки».

34. У тексті Порядку розроблення та затвердження спеціальних методик щодо еко-
номічного обґрунтування проектів розвитку курортів та економічної оцінки їх природ-
них лікувальних ресурсів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 6 
травня 2001 р. № 452 (Офіційний вісник України, 2001 р., № 20, ст. 858; 2012 р., № 77, 
ст. 3120), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

35. У постанові Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2001 р. № 1756 «Про дер-
жавну реєстрацію авторського права і договорів, які стосуються права автора на твір» 
(Офіційний вісник України, 2001 р., № 52, ст. 2369; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у пункті 1 постанови слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у Порядку державної реєстрації авторського права і договорів, які стосуються 
права автора на твір, затвердженому зазначеною постановою:

у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
у додатку до Порядку слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі Украї-

ни» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського госпо-
дарства України», а слова «Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр економіч-
ного розвитку і торгівлі України» — словами «Міністр розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства України»;

3) у тексті розмірів та порядку сплати зборів за підготовку до державної реєстрації 
авторського права і договорів, які стосуються права автора на твір, затверджених за-
значеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

36. У постанові Кабінету Міністрів України від 15 лютого 2002 р. № 153 «Про ство-
рення єдиної системи залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної 
допомоги» (Офіційний вісник України, 2002 р., № 8, ст. 340; 2011 р., № 4, ст. 213, № 99, 
ст. 3602; 2012 р., № 52, ст. 2088; 2013 р., № 68, ст. 2492; 2015 р., № 64, ст. 2121; 2017 р., 
№ 24, ст. 674, № 76, ст. 2328, № 88, ст. 2691; 2019 р., № 66, ст. 2304):

1) у пунктах 2 і 3 постанови слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» 
в усіх відмінках замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства» у відповідному відмінку;

2) у тексті Порядку залучення, використання та моніторингу міжнародної технічної 
допомоги, затвердженого зазначеною постановою, та у додатках 1, 2, 4, 10 до нього 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

37. В абзаці другому пункту 8 приміток до норми № 10 — повсякденний набір су-
хих продуктів* норм харчування військовослужбовців Збройних Сил та інших вій-
ськових формувань, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 29 бе-
резня 2002 р. № 426 (Офіційний вісник України, 2002 p., № 14, ст. 739; 2013 р., № 100, 
ст. 3663), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

38. У постанові Кабінету Міністрів України від 17 травня 2002 р. № 674 «Про затвер-
дження Положення про державного інспектора з питань інтелектуальної власності Мі-
ністерства економічного розвитку і торгівлі» (Офіційний вісник України, 2002 р., № 21, 
ст. 1042; 2004 р., № 12, ст. 741; 2006 р., № 21, ст. 1562; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у назві та постановляючій частині постанови слова «Міністерства економічного 
розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністерства розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства»;

2) у назві та тексті Положення, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

39. У Порядку надання, зберігання та видачі примірників дисків для лазерних систем 
зчитування, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 4 липня 2002 р. 
№ 925 (Офіційний вісник України, 2002 р., № 27, ст. 1280; 2004 р., № 2, ст. 39; 2018 р., 
№ 1, ст. 14):

1) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у назві додатка 1 до Порядку слова «Міністерства економічного розвитку і тор-

гівлі» замінити словами «Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського гос-
подарства».

40. В абзаці першому пункту 4 Порядку накладення стягнень за порушення зако-
нодавства про захист прав споживачів, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 17 серпня 2002 р. № 1177 (Офіційний вісник України, 2002 р., № 34,  
ст. 1587; 2012 р., № 11, ст. 403; 2017 р., № 33, ст. 1028), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

41. У пунктах 20 та 21 Порядку сплати зборів за дії, пов’язані з охороною прав на 
сорти рослин, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 19 серпня 
2002 р. № 1183 «Про заходи щодо реалізації Закону України «Про охорону прав на сор-
ти рослин» (Офіційний вісник України, 2002 р., № 34, ст. 1592; 2007 р., № 72, ст. 2707), 
слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

42. У переліку центральних органів виконавчої влади, інших державних органів, від-
повідальних за виконання зобов’язань, що випливають із членства України в міжнарод-
них організаціях, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 13 вересня 
2002 р. № 1371 «Про порядок участі центральних органів виконавчої влади у діяльнос-
ті міжнародних організацій, членом яких є Україна» (Офіційний вісник України, 2002 р., 
№ 38, ст. 1776; 2011 р., № 97, ст. 3536; 2019 р., № 66, ст. 2285):

1) у пункті 1: 
у графі «Центральні органи виконавчої влади, інші державні органи»:
у позиціях «Всесвітня продовольча програма», «Група експертів ООН з географіч-

них назв», «Комітет з житлового господарства та землекористування» слово «Мінагро-
політики» замінити словом «Мінекономіки»;

у позиції «Комісія сталого розвитку» слова «Агентство держмайна,» виключити, а 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у пункті 2 у графі «Центральні органи виконавчої влади, інші державні органи» 
у позиціях «Продовольча та сільськогосподарська організація ООН (ФАО)», «Комісія 
з фітосанітарних заходів ФАО» слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінеко-
номіки»;

3) у пункті 3: 
у графі «Центральні органи виконавчої влади, інші державні органи»:
у позиціях «Організація Об’єднаних Націй з промислового розвитку (ЮНІДО)», 

«Міжнародна електротехнічна комісія» слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки», а слова «Агентство держмайна,» виключити;

у позиції «Організація Чорноморського економічного співробітництва (ОЧЕС)» сло-
во «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки», а слова «Держтуризмку-
рорт, Мінагрополітики,» виключити;

у позиції «Світова організація торгівлі (СОТ)» слово «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словом «Мінекономіки», а слова «Мінагрополітики, Агентство держмайна,» виклю-
чити;

у позиції «Центральноєвропейська ініціатива» слово «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словом «Мінекономіки», а слова «Мінагрополітики, Держтуризмкурорт,» виключи-
ти;

виключити такі позиції:
«Технічний комітет Міжнародної  
організації стандартизації
«Авіаційна і космічна техніка» Мінекономрозвитку, ДКА»;
«Технічний комітет по стандартизації  
географічної інформації	

Мінагрополітики, Держгеокадастр»;

у позиціях «Всесвітня організація охорони здоров’я тварин (МЕБ)», «Європейська 
і середземноморська організація захисту рослин (ЄОЗР)», «Міжнародна асоціація з 
контролю за якістю насіння», «Міжнародна організація виноградарства та винороб-
ства», «Міжнародна організація з цукру (МОЦ)», «Міжнародна рада по зерну (МРЗ)», 
«Міжнародний союз з охорони нових сортів рослин» слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки»;

4) у пункті 4 у графі «Центральні органи виконавчої влади, інші державні органи»:
у позиції «Зустріч Сторін Конвенції про оцінку впливу на навколишнє середовище в 

транскордонному контексті (Конвенція Еспоо)» слово «Мінекономрозвитку» замінити 
словом «Мінекономіки», а слова «Агентство держмайна,» виключити;

у позиції  «Конференція Сторін Рамкової конвенції про охорону та сталий розви-
ток Карпат» слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки», а слова 
«Держтуризмкурорт,», «Агентство держмайна,» та «, Мінагрополітики» виключити;

5)  у тексті переліку у графі «Центральні органи виконавчої влади, інші державні ор-
гани» слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

43. В абзаці першому пункту 4 розділу II додатка до постанови Кабінету Міністрів 
України від 18 січня 2003 р. № 71 «Про затвердження розміру, порядку та умов випла-
ти винагороди (роялті) за комерційне використання опублікованих з комерційною ме-
тою фонограм, відеограм, їх примірників та зафіксованих у них виконань» (Офіційний 
вісник України, 2003 р., № 4, ст. 128; 2009 р., № 34, ст. 1169; 2018 р., № 1, ст. 14), сло-
во «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

44. У пункті 2 постанови Кабінету Міністрів України від 18 січня 2003 р. № 72 «Про 
затвердження мінімальних ставок винагороди (роялті) за використання об’єктів автор-
ського права і суміжних прав» (Офіційний вісник України, 2003 р., № 4, ст. 129; 2018 р., 
№ 1, ст. 14) слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замінити словами 
«Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства».

45. В абзаці другому пункту 14 Порядку призначення і виплати державної соціаль-
ної допомоги малозабезпеченим сім’ям, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 24 лютого 2003 р. № 250 (Офіційний вісник України, 2003 р., № 9, ст. 394; 
2012 р., № 7, ст. 249), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

46. У пункті 25 Порядку випуску бланків складських документів на зерно, їх передачі 
та продажу зерновим складам, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 11 квітня 2003 р. № 510 (Офіційний вісник України, 2003 р., № 16, ст. 706; 2015 р.,  
№ 82, ст. 2715), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

47. У Порядку присвоєння і нанесення на диски для лазерних систем зчитування 
та/або матриці спеціального ідентифікаційного коду, затвердженому постановою Кабі-
нету Міністрів України від 26 квітня 2003 р. № 623 (Офіційний вісник України, 2003 р.,  
№ 18—19, ст. 836; 2005 р., № 37, ст. 2280; 2012 р., № 91, ст. 3676; 2016 р., № 99,  
ст. 3219; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатках до Порядку:
в абзацах другому і третьому пункту 1 додатка 1 слово «Мінекономрозвитку» замі-

нити словом «Мінекономіки»;
у додатку 2 слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замінити словами 

«Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства».
48. У постанові Кабінету Міністрів України від 10 вересня 2003 р. № 1433 «Про за-

твердження Порядку використання комп’ютерних програм в органах виконавчої вла-
ди» (Офіційний вісник України, 2003 р., № 37, ст. 1989; 2014 р., № 3, ст. 53; 2018 р.,  
№ 1, ст. 14, № 85, ст. 2804):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

49. У тексті Порядку здійснення державного контролю за міжнародними переда-
чами товарів військового призначення, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 20 листопада 2003 р. № 1807 (Офіційний вісник України, 2003 р., № 48, ст. 
2506; 2012 р., № 85, ст. 3463), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Міне-
кономіки».

50. У тексті Порядку надання Кабінетом Міністрів України дозволу на використання 
запатентованого винаходу (корисної моделі) чи зареєстрованої топографії інтегральної 
мікросхеми, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 січня 2004 р. 
№ 8 (Офіційний вісник України, 2004 р., № 2, ст. 38; 2018 р., № 1, ст. 14), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

51. У тексті Порядку здійснення державного контролю за міжнародними переда-
чами товарів подвійного використання, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 28 січня 2004 р. № 86 (Офіційний вісник України, 2004 р., № 4, ст. 167) — 
із змінами, внесеними постановою Кабінету Міністрів України від 24 жовтня 2018 р.  
№ 974, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

52. У постанові Кабінету Міністрів України від 4 березня 2004 р. № 253 «Про затвер-
дження Порядку легалізації комп’ютерних програм в органах виконавчої влади» (Офі-
ційний вісник України, 2004 р., № 10, ст. 586; 2013 р., № 29, ст. 1005; 2018 р., № 1,  
ст. 14, № 85, ст. 2804):

1) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у додатку до постанови:
позиції «Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр економічного розвитку і 

торгівлі, голова міжвідомчої робочої групи», «Заступник Міністра економічного роз-
витку і торгівлі, заступник голови міжвідомчої робочої групи», «Директор департамен-
ту інтелектуальної власності Мінекономрозвитку» замінити відповідно позиціями «Мі-
ністр розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства, голова міжвідомчої ро-
бочої групи», «Заступник Міністра розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства, заступник голови міжвідомчої робочої групи», «Директор департаменту інтелек-
туальної власності Мінекономіки».

53. У пункті 6 Порядку здійснення природно-сільськогосподарського, еколого-еко-
номічного, протиерозійного та інших видів районування земель, затвердженого поста-
новою Кабінету Міністрів України від 26 травня 2004 р. № 681 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2004 р., № 21, ст. 1429; 2018 р., № 22, ст. 727), слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

54. У тексті Порядку реалізації матеріальних цінностей державного резерву, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 25 серпня 2004 р. № 1078 (Офі-
ційний вісник України, 2004 р., № 34, ст. 2246; 2010 р., № 76, ст. 2692; 2012 р., № 52, 
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ст. 2084; 2013 р., № 47, ст. 1690), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

55. В абзаці шостому пункту 3 Порядку визнання Державною службою з питань 
геодезії, картографії та кадастру статусу саморегулівної організації оцінювачів, що 
проводять експертну грошову оцінку земельних ділянок, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 5 жовтня 2004 р. № 1303 (Офіційний вісник України, 
2004 р., № 40, ст. 2629; 2015 р., № 46, ст. 1472; 2017 р., № 22, ст. 615), слово «Міна-
грополітики» замінити словом «Мінекономіки».

56. У постанові Кабінету Міністрів України від 17 листопада 2004 р. № 1569 «Про за-
безпечення реалізації деяких положень Закону України «Про зерно та ринок зерна в 
Україні» (Офіційний вісник України, 2004 р., № 46, ст. 3053):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерством аграрної політики» замінити словами 
«Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у пункті 3 та абзаці першому пункту 4 Порядку ведення реєстру складських доку-
ментів на зерно та зерна, прийнятого на зберігання, затвердженого зазначеною поста-
новою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

57. У тексті Порядку сплати зборів за дії, пов’язані з охороною прав на об’єкти 
інтелектуальної власності, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 23 грудня 2004 р. № 1716 (Офіційний вісник України, 2004 р., № 51, ст. 3354; 
2018 р., № 1, ст. 14; 2019 р., № 49, ст. 1666), слово «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

58. В абзаці дев’ятому пункту 3 Порядку державної реєстрації (перереєстрації) лі-
карських засобів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 трав-
ня 2005 р. № 376 (Офіційний вісник України, 2005 р., № 22, ст. 1196; 2016 р., № 35, ст. 
1359), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

59. У постанові Кабінету Міністрів України від 6 липня 2005 р. № 543 «Про Аграр-
ний фонд» (Офіційний вісник України, 2005 р., № 27, ст. 1574; 2012 р., № 12, ст. 445; 
2016 р., № 75, ст. 2508):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства»;

2) у Положенні про Аграрний фонд, затвердженому зазначеною постановою, слова 
«Міністр аграрної політики та продовольства» в усіх відмінках замінити словами «Мі-
ністр розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» у відповідному відмін-
ку, а слово «Мінагрополітики» — словом «Мінекономіки».

60. У тексті Порядку визначення товарів, що ввозяться на митну територію Укра-
їни для використання у промисловому виробництві моторних транспортних засобів, 
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 жовтня 2005 р. № 1031 
(Офіційний вісник України, 2005 р., № 43, ст. 2716; 2018 р., № 52, ст. 1823), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

61. В абзаці першому підпункту 3 пункту 2 Порядку збирання, використання, поши-
рення інформації про опустелювання та деградацію земель, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 19 липня 2006 р. № 998 (Офіційний вісник України, 
2006 р., № 29, ст. 2096), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

62. У тексті Порядку державної реєстрації технологічних парків, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 29 листопада 2006 р. № 1657 «Деякі питання 
організації діяльності технологічних парків» (Офіційний вісник України, 2006 р., № 48, 
ст. 3199), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

63. У тексті Порядку розроблення та виконання державних цільових програм, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 31 січня 2007 р. № 106 (Офі-
ційний вісник України, 2007 р., № 8, ст. 313; 2012 р., № 71, ст. 2863), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

64. У тексті Порядку проведення моніторингу та здійснення контролю за реалізацією 
проектів технологічних парків, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
21 березня 2007 р. № 517 (Офіційний вісник України, 2007 р., № 22, ст. 877; 2013 р., № 97, 
ст. 3580), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

65. У постанові Кабінету Міністрів України від 12 травня 2007 р. № 702 «Про затвер-
дження Порядку формування та реалізації дивідендної політики держави» (Офіційний 
вісник України, 2007 р., № 37, ст. 1456; 2013 р., № 45, ст. 1608):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

66. У постанові Кабінету Міністрів України від 16 травня 2007 р. № 736 «Про за-
провадження державних форвардних закупівель зерна» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2007 р., № 37, ст. 1486; 2012 р., № 12, ст. 445, № 72, ст. 2903):

1) у пункті 4 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства»;

2) у тексті Порядку проведення державних форвардних закупівель зерна, затвер-
дженого зазначеною постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

67. У тексті Порядку здійснення контролю за виконанням функцій з управління 
об’єктами державної власності, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 19 червня 2007 р. № 832 (Офіційний вісник України, 2007 р., № 45, ст. 1839; 2011 р., 
№ 79, ст. 2909), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

68. В абзаці першому пункту 7 Порядку ведення Державного реєстру оцінювачів 
з експертної грошової оцінки земельних ділянок, затвердженого постановою Кабіне-
ту Міністрів України від 18 липня 2007 р. № 941 (Офіційний вісник України, 2007 р.,  
№ 53, ст. 2164; 2017 р., № 22, ст. 615), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

69. У тексті Концепції розвитку виставково-ярмаркової діяльності, затвердженої по-
становою Кабінету Міністрів України від 22 серпня 2007 р. № 1065 «Про вдосконален-
ня виставково-ярмаркової діяльності в Україні» (Офіційний вісник України, 2007 р.,  
№ 65, ст. 2517; 2011 р., № 79, ст. 2909), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

70. У постанові Кабінету Міністрів України від 6 серпня 2008 р. № 705 «Про запро-
вадження режиму державних заставних закупівель зерна» (Офіційний вісник України, 
2008 р., № 59, ст. 1988; 2009 р., № 57, ст. 1985; 2010 р., № 70, ст. 2532; 2012 р., № 12, 
ст. 445):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству аграрної політики та продовольства» 
замінити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства»;

2) в абзаці шостому пункту 3 Порядку надання бюджетних позик із застосуванням 
режиму заставних закупівель зерна, затвердженого зазначеною постановою, слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

71. У постанові Кабінету Міністрів України від 26 листопада 2008 р. № 1024 «Про за-
ходи щодо удосконалення роботи органів виконавчої влади з інвесторами» (Офіційний 
вісник України, 2008 р., № 91, ст. 3022; 2011 р., № 79, ст. 2909):

1) у пункті 3 постанови слова «Міністерству економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) в абзаці третьому пункту 11 Типового положення про комісію із сприяння досу-
довому врегулюванню спорів з інвесторами при органі виконавчої влади, затвердже-
ного зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінеко-
номіки».

72. У пункті 13 Порядку видачі дозволу на проведення державної апробації (випро-
бування) генетично модифікованих організмів у відкритій системі, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 2 квітня 2009 р. № 308 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2009 р., № 24, ст. 810), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

73. У тексті Порядку відомчої реєстрації та зняття з обліку тракторів, самохідних ша-
сі, самохідних сільськогосподарських, дорожньо-будівельних і меліоративних машин, 
сільськогосподарської техніки, інших механізмів, затвердженого постановою Кабіне-
ту Міністрів України від 8 липня 2009 р. № 694 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 
51, ст. 1739; 2011 р., № 85, ст. 3102), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

74. У тексті Порядку проведення державної апробації (випробування) генетично мо-
дифікованих організмів сортів сільськогосподарських рослин у відкритій системі та 
Порядку державної реєстрації генетично модифікованих організмів сортів сільськогос-
подарських рослин у відкритій системі, затверджених постановою Кабінету Міністрів 
України від 23 липня 2009 р. № 808 «Деякі питання проведення апробації (випробуван-
ня) та реєстрації генетично модифікованих організмів сортів сільськогосподарських 
рослин» (Офіційний вісник України, 2009 р., № 59, ст. 2071; 2019 р., № 20, ст. 678), сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

75. У тексті Порядку встановлення категорій готелям та іншим об’єктам, що призна-
чаються для надання послуг з тимчасового розміщення (проживання), затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 29 липня 2009 р. № 803 (Офіційний вісник 
України, 2009 р., № 58, ст. 2041; 2011 р., № 80, ст. 2943; 2015 р., № 98, ст. 3354), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

76. У першому реченні абзацу другого пункту 4 Порядку здійснення оптової та роз-
дрібної торгівлі транспортними засобами та їх складовими частинами, що мають іден-
тифікаційні номери, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 11 лис-
топада 2009 р. № 1200 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 87, ст. 2939; 2010 р., № 80, 
ст. 2826), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

77. У тексті Порядку надання всеукраїнській громадській професійній організації 
статусу саморегулівної організації, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 18 листопада 2009 р. № 1221 (Офіційний вісник України, 2009 р., № 89, ст. 3013), 
слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

78. У Порядку проведення конкурсу з визначення державного агента із забезпечен-
ня експорту та імпорту зерна і продуктів його переробки за міжнародними договорами, 
затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 27 січня 2010 р. № 99 (Офі-
ційний вісник України, 2010 р., № 9, ст. 441):

1) в абзаці третьому пункту 1 слово «Мінагрополітики,» виключити;
2) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

79. У Порядку набуття юридичною особою статусу оптового ринку сільськогоспо-
дарської продукції», затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 11 лю-
того 2010 р. № 141 (Офіційний вісник України, 2010 р., № 11, ст. 542; 2012 р., № 12, 
ст. 445):

1) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатку до Порядку слова «Міністерство аграрної політики та продовольства 

України» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського 
господарства України», а слова «Міністр аграрної політики та продовольства» — сло-
вами «Міністр розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства».

80. У тексті Методики визначення мінімальної та максимальної інтервенційної ці-
ни об’єкта державного цінового регулювання, затвердженої постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 11 лютого 2010 р. № 159 (Офіційний вісник України, 2010 р., № 12, 
ст. 582), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

81. У переліку центральних органів виконавчої влади, до повноважень яких нале-
жить питання нормування у будівництві, затвердженому постановою Кабінету Міністрів 
України від 24 лютого 2010 р. № 197 (Офіційний вісник України, 2010 р., № 14, ст. 676; 
2019 р., № 30, ст. 1068), позицію 

«Мінекономрозвитку промисловий сектор»
замінити такою позицією:

«Мінекономіки промисловий сектор».
82. В абзаці другому пункту 9 та абзаці третьому пункту 21 Положення про пункти 

пропуску через державний кордон та пункти контролю, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 18 серпня 2010 р. № 751 (Офіційний вісник України, 2010 р., 
№ 65, ст. 2265), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

83. У пункті 14 Порядку державної реєстрації генетично модифікованих організмів 
джерел харчових продуктів, кормів, кормових добавок та ветеринарних препаратів, які 
містять такі організми або отримані з їх використанням, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 12 жовтня 2010 р. № 919 «Питання забезпечення реалізації 
статті 7 Закону України «Про державну систему біобезпеки при створенні, випробуван-
ні, транспортуванні та використанні генетично модифікованих організмів» (Офіційний 
вісник України, 2010 р., № 78, ст. 2752; 2013 р., № 82, ст. 3041), слово «Мінагрополіти-
ки» замінити словом «Мінекономіки».

84. У тексті Положення про виготовлення, зберігання, продаж марок акцизного по-
датку та маркування алкогольних напоїв і тютюнових виробів, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2010 р. № 1251 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2011 р., № 1, ст. 35; 2013 р., № 24, ст. 808; 2017 р., № 67, ст. 1993; 2018 р., № 32, 
ст. 1122), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

85. В абзаці першому пункту 5 та пункті 6 Порядку надання приватним партнером 
державному партнеру інформації про виконання договору, укладеного в рамках дер-
жавно-приватного партнерства, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 9 лютого 2011 р. № 81 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 10, ст. 458; 2015 р.,  
№ 78, ст. 2597), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

86. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 16 лютого 2011 р. № 106 
«Деякі питання ведення обліку податків, зборів, платежів та інших доходів бюджету» 
(Офіційний вісник України, 2011 р., № 12, ст. 508; 2015 р., № 100, ст. 3441; 2017 р.,  
№ 38, ст. 1202):

1) позицію
«Мінекономрозвитку 13080300, 21010500, 22010400, 22010600, 22010700, 

22011900, 22090300, 24110800, 24111000»
замінити такою позицією:

«Мінекономіки 13080300, 21010500, 22010400, 22010600, 22010700, 
22150200, 22011900, 22090300, 24110800, 24111000»;

2) виключити таку позицію:

«Мінагрополітики 22150200, 24110800».
87. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для 

забезпечення життєдіяльності Криворізького гірничо-збагачувального комбінату окисле-
них руд, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 березня 2011 р.  
№ 324 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 24, ст. 989; 2014 р., № 92, ст. 2652), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

88. У постанові Кабінету Міністрів України від 11 квітня 2011 р. № 384 «Деякі питан-
ня організації здійснення державно-приватного партнерства» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2011 р., № 28, ст. 1168; 2014 р., № 88, ст. 2530; 2016 р., № 93, ст. 3027):

1) в абзаці третьому пункту 9 Порядку проведення конкурсу з визначення приватно-
го партнера для здійснення державно-приватного партнерства щодо об’єктів держав-
ної, комунальної власності та об’єктів, які належать Автономній Республіці Крим, за-
твердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки»;

2) у тексті Порядку проведення аналізу ефективності здійснення державно-приват-
ного партнерства, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвит-
ку» замінити словом «Мінекономіки».

89. У постанові Кабінету Міністрів України від 27 квітня 2011 р. № 464 «Питання дер-
жавного оборонного замовлення» (Офіційний вісник України, 2011 р., № 34, ст. 1402; 
2016 р., № 87, ст. 2830; 2018 р., № 35, ст. 1238):

1) в абзацах другому і третьому пункту 2 постанови слова «Міністерство економіч-
ного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгів-
лі та сільського господарства»;

2) у Порядку планування, формування, розміщення та коригування державного 
оборонного замовлення, а також здійснення контролю за його виконанням, затвер-
дженому зазначеною постановою:

у підпункті 2 пункту 2 слово «Мінекономрозвитку» замінити словами «Мінекономі-
ки (далі — уповноважений орган)»;

в абзаці дев’ятому пункту 4 слова «Міністерством економічного розвитку і торгівлі 
(далі — уповноважений орган)» замінити словами «уповноваженим органом»;

в абзаці третьому пункту 17 та пункті 269 слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вами «уповноваженим органом».

90. У пункті 5 Порядку обміну інформацією між містобудівним та державним зе-
мельним кадастрами, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 25 
травня 2011 р. № 556 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 41, ст. 1670; 2017 р., № 22, 
ст. 615), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

91. У підпункті 3 пункту 11 Положення про містобудівний кадастр, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 25 травня 2011 р. № 559 «Про містобудівний 
кадастр» (Офіційний вісник України, 2011 р., № 41, ст. 1673), слово «Мінагрополітики» 
замінити словом «Мінекономіки».

92. У постанові Кабінету Міністрів України від 30 травня 2011 р. № 550 «Деякі питан-
ня надання Міністерством освіти і науки і Міністерством економічного розвитку і тор-
гівлі (у сфері інтелектуальної власності) платних адміністративних послуг» (Офіційний 
вісник України, 2011 р., № 40, ст. 1644; 2018 р., № 1, ст. 14):

1) у назві та пункті 2 постанови слова «Міністерством економічного розвитку і тор-
гівлі» замінити словами «Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського гос-
подарства»;

2) у додатку до постанови:
у назві додатка слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
у назві розділу «Мінекономрозвитку (у сфері інтелектуальної власності)» слово 

«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
93. У тексті Порядку проведення державної експертизи інвестиційних проектів, за-

твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 червня 2011 р. № 701 (Офі-
ційний вісник України, 2011 р., № 51, ст. 2033; 2012 р., № 57, ст. 2289; 2018 р., № 1,  
ст. 13), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

94. В абзаці другому пункту 17 Правил санітарної охорони території України, затвер-
джених постановою Кабінету Міністрів України від 22 серпня 2011 р. № 893 (Офіцій-
ний вісник України, 2011 р., № 65, ст. 2538), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки». 

95. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для 
збереження та функціонування національної еталонної бази, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 14 вересня 2011 р. № 967 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2011 р., № 71, ст. 2683; 2012 р., № 69, ст. 2814; 2016 р., № 30, ст. 1191), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

96. У пункті 2 Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для гармонізації національних стандартів з міжнародними та європейськими, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 28 вересня 2011 р. № 1009 (Офіцій-
ний вісник України, 2011 р., № 75, ст. 2807; 2012 р., № 69, ст. 2814), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

97. В абзаці п’ятому пункту 15 та абзаці першому пункту 16 Порядку здійснен-
ня заходів, пов’язаних з утворенням, реорганізацією або ліквідацією міністерств, ін-
ших центральних органів виконавчої влади, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 20 жовтня 2011 р. № 1074 (Офіційний вісник України, 2011 р., № 82, 
ст. 3005), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

98. У другому реченні пункту 5 Методики нормативної грошової оцінки земель не-
сільськогосподарського призначення (крім земель населених пунктів), затвердженої 
постановою Кабінету Міністрів України від 23 листопада 2011 р. № 1278 (Офіційний ві-
сник України, 2011 р., № 97, ст. 3538), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки».

99. У тексті Порядку функціонування національної інформаційної системи держав-
ного ринкового нагляду, внесення до неї відомостей і подання повідомлень, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 грудня 2011 р. № 1397 (Офіцій-
ний вісник України, 2012 р., № 7, ст. 244), слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

100. У пунктах 2 і 6 Порядку функціонування системи оперативного взаємного спо-
віщення про продукцію, що становить серйозний ризик, та подання повідомлень для 
внесення до неї, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 грудня 

2011 р. № 1398 (Офіційний вісник України, 2012 р., № 7, ст. 245), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

101. У пункті 6 Порядку ведення обліку звернень споживачів (користувачів) та здій-
снення моніторингу нещасних випадків та випадків заподіяння шкоди здоров’ю лю-
дей внаслідок споживання (користування) нехарчової продукції, затвердженого поста-
новою Кабінету Міністрів України від 26 грудня 2011 р. № 1400 «Деякі питання захис-
ту права споживачів (користувачів) щодо безпечності нехарчової продукції» (Офіцій-
ний вісник України, 2012 р., № 8, ст. 292), слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

102. В абзаці другому пункту 30 Порядку розроблення та перегляду секторальних 
планів ринкового нагляду, моніторингу та звітування про їх виконання, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України від 26 грудня 2011 р. № 1410 (Офіційний ві-
сник України, 2012 р., № 14, ст. 513), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

103. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для забезпечення двостороннього співробітництва України з іноземними державами та 
міжнародними організаціями, інформаційного та організаційного забезпечення учас-
ті України у міжнародних форумах, конференціях, виставках, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 19 березня 2012 р. № 242 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2012 р., № 23, ст. 886; 2016 р., № 65, ст. 2195; 2018 р., № 86, ст. 2825), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

104. У пункті 6 Порядку ведення Української класифікації товарів зовнішньоеконо-
мічної діяльності, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 травня 
2012 р. № 428 (Офіційний вісник України, 2012 р., № 40, ст. 1523), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

105. У Порядку ввезення підприємствами вітчизняного машинобудування для аг-
ропромислового комплексу матеріалів, вузлів, агрегатів та/або комплектувальних ви-
робів з метою виробництва техніки та/або обладнання для агропромислового комп-
лексу, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 23 травня 2012 р.  
№ 459 «Питання ввезення на митну територію України матеріалів, вузлів, агрегатів та/
або комплектувальних виробів з метою виробництва техніки та/або обладнання для аг-
ропромислового комплексу» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 41, ст. 1574):

1) в абзаці п’ятому пункту 3 та пункті 4 слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки»;

2) в абзаці другому пункту 5 слова «Мінекономрозвитку та Мінагрополітики» замі-
нити словом «Мінекономіки».

106. В абзаці першому пункту 5 Порядку проведення моніторингу та оцінювання 
ефективності програм соціальної підтримки населення, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 20 червня 2012 р. № 554 (Офіційний вісник України, 2012 р., 
№ 47, ст. 1839), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

107. В абзаці першому пункту 5 Порядку утворення державної холдингової компа-
нії, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 22 серпня 2012 р. № 773 
(Офіційний вісник України, 2012 р., № 64, ст. 2605), слово «Мінекономрозвитку» замі-
нити словом «Мінекономіки».

108. У постанові Кабінету Міністрів України від 29 серпня 2012 р. № 802 «Про за-
твердження Порядку перетворення державного унітарного комерційного підприємства 
в акціонерне товариство» (Офіційний вісник України, 2012 р., № 65, ст. 2663; 2015 р., 
№ 79, ст. 2646):

1) в абзаці третьому пункту 11 постанови слова «Міністерство економічного розви-
тку і торгівлі» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сіль-
ського господарства»;

2) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

109. У пунктах 10 і 20 Порядку формування державного замовлення на випуск ви-
давничої продукції та її розповсюдження, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 12 вересня 2012 р. № 850 (Офіційний вісник України, 2012 р., № 69,  
ст. 2811), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

110. У Порядку відшкодування майнової шкоди (збитків), завданої особам внаслідок 
запровадження карантину (карантинних обмежень) тварин або у зв’язку з проведенням 
процедур і робіт щодо ліквідації особливо небезпечних (карантинних) хвороб, затвер-
дженому постановою Кабінету Міністрів України від 31 жовтня 2012 р. № 1003 (Офіцій-
ний вісник України, 2012 р., № 83, ст. 3358; 2017 р., № 13, ст. 371):

1) у пункті 6 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
111. В абзаці першому пункту 5 Порядку державної реєстрації проектів наукових 

парків, реалізація яких потребує державної підтримки, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 14 листопада 2012 р. № 1101 (Офіційний вісник України, 
2012 р., № 91, ст. 3694), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономі-
ки».

112. У тексті Порядку передачі повноважень з управління корпоративними права-
ми держави суб’єктам управління об’єктами державної власності, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 5 грудня 2012 р. № 1146 (Офіційний вісник 
України, 2012 р., № 94, ст. 3827), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

113. У Порядку прийняття рішення про включення індустріального (промислового) 
парку до Реєстру індустріальних (промислових) парків, затвердженому постановою Ка-
бінету Міністрів України від 16 січня 2013 р. № 216 (Офіційний вісник України, 2013 р., 
№ 27, ст. 916; 2015 р., № 53, ст. 1708; 2016 р., № 52, ст. 1826):

1) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатках 1 і 2 до Порядку слова «МІНІСТЕРСТВО ЕКОНОМІЧНОГО РОЗВИТКУ І 

ТОРГІВЛІ УКРАЇНИ» замінити словами «МІНІСТЕРСТВО РОЗВИТКУ ЕКОНОМІКИ, ТОР-
ГІВЛІ ТА СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА УКРАЇНИ».

114. У пункті 6 Порядку розроблення, освоєння та випуску нових видів продукції 
оборонного призначення, а також припинення випуску існуючих видів такої продук-
ції, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 20 лютого 2013 р. № 120 
(Офіційний вісник України, 2013 р., № 16, ст. 559), слова «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словами «Мінекономіки».

115. У пункті 1 Порядку взаємодії центральних і місцевих органів виконавчої влади 
та Національного банку щодо реалізації Закону України «Про гуманітарну допомогу», 
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 25 березня 2013 р. № 241 
(Офіційний вісник України, 2013 р., № 29, ст. 990; 2016 р., № 6, ст. 308), слово «Мінеко-
номрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

116. У постанові Кабінету Міністрів України від 1 квітня 2013 р. № 212 «Про затвер-
дження Порядку відвідування Будинку Уряду посадовими і службовими особами, гро-
мадянами України, іноземцями та особами без громадянства» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2013 р., № 26, ст. 872; 2019 р., № 24, ст. 851):

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерства економічного розвитку і торгівлі» замі-
нити словами «Міністерства економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у Порядку, затвердженому зазначеною постановою:
у пункті 27 слова «Міністра економічного розвитку і торгівлі» замінити словами «Мі-

ністра економіки, торгівлі та сільського господарства»;
у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
117. У тексті Порядку визначення середньоринкової вартості легкових автомобі-

лів, мотоциклів, мопедів, затвердженого постановою  Кабінету Міністрів України від 10 
квітня 2013 р. № 403 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 44, ст. 1576), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

118. У тексті Порядку формування державного замовлення на підготовку фахівців, 
наукових, науково-педагогічних та робітничих кадрів, підвищення кваліфікації та пере-
підготовку кадрів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 15 квітня 
2013 р. № 306 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 33, ст. 1167), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

119. У тексті Методики розрахунку орієнтовної середньої вартості підготовки одно-
го кваліфікованого робітника, фахівця, аспіранта, докторанта, затвердженої постановою 
Кабінету Міністрів України від 20 травня 2013 р. № 346 (Офіційний вісник України, 2013 р., 
№ 38, ст. 1342), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

120. В абзаці шостому пункту 4 Порядку розміщення державного замовлення на 
підготовку фахівців, наукових, науково-педагогічних та робітничих кадрів, підвищен-
ня кваліфікації та перепідготовку кадрів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 20 травня 2013 р. № 363 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 39, ст. 1378), 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

121. У пунктах 4 і 5 Порядку визначення ступеня локалізації виробництва підпри-
ємствами вітчизняного машинобудування для агропромислового комплексу вітчизня-
ної техніки і обладнання для агропромислового комплексу, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 27 травня 2013 р. № 369 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2013 р., № 40, ст. 1427; 2017 р., № 25, ст. 723), слово «Мінекономрозвитку» замі-
нити словом «Мінекономіки».

122. У пункті 4 Порядку організації будівництва житла для військовослужбовців, осіб 
рядового і начальницького складу, членів їх сімей, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 3 червня 2013 р. № 481 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 52, 
ст. 1889), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

123. У тексті Порядку інформаційної взаємодії між кадастрами та інформаційними 
системами, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 3 червня 2013 р. 
№ 483 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 53, ст. 1934; 2017 р., № 22, ст. 615), слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

124. В абзаці другому пункту 4 Порядку визнання статусу саморегулівної організа-
ції у сфері землеустрою, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 
червня 2013 р. № 398 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 43, ст. 1541; 2017 р., № 22,  
ст. 615), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

125. У пункті 9 Порядку подання і реєстрації декларації відповідності матеріально-
технічної бази суб’єкта господарювання вимогам законодавства з питань пожежної 
безпеки, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 червня 2013 р.  
№ 440 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 49, ст. 1757), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».
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126. У тексті Порядку ввезення на митну територію України ініціаторами створення 

індустріальних (промислових) парків — суб’єктами господарювання, керуючими ком-
паніями таких парків для їх облаштування та учасниками індустріальних (промислових) 
парків для провадження господарської діяльності у межах зазначених парків устатку-
вання, обладнання та комплектувальних виробів до них, матеріалів, що не виробля-
ються в Україні, які не є підакцизними товарами і звільняються від оподаткування ми-
том, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 19 червня 2013 р. № 558 
(Офіційний вісник України, 2013 р., № 63, ст. 2302; 2015 р., № 53, ст. 1708), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

127. В абзаці другому пункту 3 Порядку доведення до споживачів інформації про 
вид об’єкта туристичної інфраструктури та його категорію, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 3 липня 2013 р. № 470 (Офіційний вісник України, 2013 р., 
№ 51, ст. 1846; 2015 р., № 98, ст. 3354), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

128. У пункті 5 і абзаці першому пункту 6 Порядку ведення Реєстру аграрних розпи-
сок, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 липня 2013 р. № 665 
(Офіційний вісник України, 2013 р., № 73, ст. 2675), слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

129. У Порядку побудови Державної геодезичної мережі, затвердженому постано-
вою Кабінету Міністрів України від 7 серпня 2013 р. № 646 «Деякі питання реаліза-
ції частини першої статті 12 Закону України «Про топографо-геодезичну і картогра-
фічну діяльність» (Офіційний вісник України, 2013 р., № 70, ст. 2571; 2017 р., № 22,  
ст. 615, № 92, ст. 2788):

1) у другому реченні пункту 17 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мін
економіки»;

2) у пункті 20 слова «Мінагрополітики, метрологічною службою Збройних Сил у вза-
ємодії з Мінекономрозвитку» замінити словами «Мінекономіки у взаємодії з метроло-
гічною службою Збройних Сил»;

3) у пункті 44 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
130. У тексті Порядку відбору, схвалення і реєстрації інвестиційних проектів у прі-

оритетних галузях економіки, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України 
від 14 серпня 2013 р. № 715 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 78, ст. 2899), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

131. У тексті Порядку загальнодержавного топографічного і тематичного картогра-
фування, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 4 вересня 2013 р. 
№ 661 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 71, ст. 2615; 2017 р., № 22, ст. 615; 2019 р., 
№ 28, ст. 998), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

132. В абзаці другому пункту 18 Порядку проведення навчання керівного складу та 
фахівців, діяльність яких пов’язана з організацією і здійсненням заходів з питань ци-
вільного захисту, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 23 жовтня 
2013 р. № 819 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 89, ст. 3269), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

133. У підпункті 1 пункту 4 і підпункті 2 пункту 18 Порядку відбору інвестиційних 
проектів, для реалізації яких надається державна підтримка, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 13 листопада 2013 р. № 835 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2013 р., № 90, ст. 3321; 2018 р., № 1, ст. 13), слово «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

134. У пункті 11 Порядку видачі ветеринарних документів, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 21 листопада 2013 р. № 857 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2013 р., № 92, ст. 3401), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінеконо-
міки».

135. В абзаці першому пункту 7 і пункті 11 Порядку надання Кабінетом Міністрів 
України дозволу на використання запатентованого винаходу (корисної моделі), що сто-
сується лікарського засобу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
4 грудня 2013 р. № 877 (Офіційний вісник України, 2013 р., № 97, ст. 3577; 2018 р., № 1, 
ст. 14), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

136. У додатках до Положення про єдину державну систему цивільного захисту, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 січня 2014 р. № 11 (Офіцій-
ний вісник України, 2014 р., № 8, ст. 245; 2018 р., № 48, ст. 1680):

1) у додатку 1:
виключити таку позицію:

«Мінагрополітики підсистема захисту сільськогосподарських рослин і тварин  
(через Держпродспоживслужбу)
підсистема охорони і захисту лісів  
(через Держлісагентство)
підсистема запобігання і реагування на надзвичайні ситуації у 
сфері рибного господарства (через Держрибагентство)
підсистема забезпечення санітарного та епідеміологічного бла-
гополуччя населення (через Держпродспоживслужбу)»;

позицію:
«Мінекономроз-
витку

підсистема державного матеріального резерву (через Держ-
резерв)
підсистема запобігання надзвичайним ситуаціям і ліквідації їх 
наслідків в організаціях і на об’єктах галузей промисловості»

замінити такою позицією:
«Мінекономіки підсистема захисту сільськогосподарських рослин і тварин (че-

рез Держпродспоживслужбу)
підсистема забезпечення санітарного та епідеміологічного бла-
гополуччя населення (через Держпродспоживслужбу)»
підсистема державного матеріального резерву (через Держ-
резерв)
підсистема запобігання надзвичайним ситуаціям і ліквідації їх 
наслідків в організаціях і на об’єктах галузей промисловості»;

2) у додатку 2:
виключити таку позицію:

«Мінагрополітики спеціалізована служба із захисту сільськогосподарських  
тварин і рослин»;

позицію:
«Мінекономроз-
витку

спеціалізована служба торгівлі та харчування
технічна спеціалізована служба»

замінити такою позицією:
«Мінекономіки спеціалізована служба із захисту сільськогосподарських тва-

рин і рослин
спеціалізована служба торгівлі та харчування
технічна спеціалізована служба».

137. У Положенні про Торгового представника України, затвердженому постано-
вою Кабінету Міністрів України від 16 жовтня 2014 р. № 550 (Офіційний вісник Укра-
їни, 2014 р., № 85, ст. 2407):

1) пункт 1 викласти в такій редакції:
«1. Торговий представник України за посадою є заступником Міністра розвитку еко-

номіки, торгівлі та сільського господарства.
Посада заступника Міністра розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-

ства — Торгового представника вводиться в межах граничної чисельності працівни-
ків Мінекономіки.

Заступник Міністра розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства — Тор-
говий представник (далі — Торговий представник) безпосередньо підпорядковується 
Міністрові розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства.»;

2) у пункті 2 слова «Міністра економічного розвитку і торгівлі» замінити словами 
«Міністра розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

3) в абзаці першому пункту 3 і пункті 8 слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

138. У тексті Порядку організації та проведення біржових аукціонів з продажу на-
фти сирої, газового конденсату власного видобутку і скрапленого газу, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 16 жовтня 2014 р. № 570 (Офіційний вісник 
України, 2014 р., № 87, ст. 2483; 2017 р., № 51, ст. 1572, № 95, ст. 2893), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

139. В абзацах першому і третьому пункту 3 Порядку надання завдань на голосуван-
ня представникам держави на загальних зборах господарського товариства, у статут-
ному капіталі якого є корпоративні права держави, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 30 жовтня 2014 р. № 678 «Про деякі питання управління корпора-
тивними правами держави» (Офіційний вісник України, 2014 р., № 97, ст. 2803; 2015 р., 
№ 54, ст. 1741; 2017 р., № 24, ст. 687, № 58, ст. 1750), слово «Мінекономрозвитку» за-
мінити словом «Мінекономіки».

140. У підпунктах 13 і 17 пункту 4 Положення про Міністерство оборони України, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 26 листопада 2014 р. № 671 
(Офіційний вісник України, 2014 р., № 97, ст. 2796; 2016 р., № 85, ст. 2781), слово «Мін
економрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

141. У тексті Порядку постачання озброєння, військової і спеціальної техніки та боє-
припасів під час особливого періоду, введення надзвичайного стану, проведення захо-
дів із забезпечення національної безпеки і оборони, відсічі і стримування збройної агре-
сії та у період проведення антитерористичної операції, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 25 лютого 2015 р. № 345 (Офіційний вісник України, 2015 р.,  
№ 44, ст. 1372; 2018 р., № 2, ст. 49, № 36, ст. 1266), слово «Мінекономрозвитку» замі-
нити словом «Мінекономіки».

142. У пунктах 10 і 11 Порядку використання коштів державного фонду регіональ-
ного розвитку, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 18 березня 
2015 р. № 196 «Деякі питання державного фонду регіонального розвитку» (Офіцій-
ний вісник України, 2015 р., № 30, ст. 886), слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

143. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 14 травня 2015 р. № 299 
«Деякі питання Єдиної державної інформаційної системи у сфері запобігання та проти-
дії легалізації (відмиванню) доходів, одержаних злочинним шляхом, фінансуванню те-
роризму та фінансуванню розповсюдження зброї масового знищення» (Офіційний ві-
сник України, 2015 р., № 40, ст. 1217) у позиції «Відомості про суб’єктів зовнішньоеко-
номічної діяльності, які порушили законодавство під час здійснення зовнішньоеконо-
мічних операцій та до яких застосовано спеціальні санкції, передбачені статтею 37 За-
кону України «Про зовнішньоекономічну діяльність» у графі «Найменування суб’єкта 
Єдиної державної інформаційної системи» слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

144. У тексті Порядку та критеріїв надання еталонам статусу національних еталонів, 
затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 17 червня 2015 р. № 398 (Офі-
ційний вісник України, 2015 р., № 49, ст. 1576, № 83, ст. 2751), слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

145. У додатку до Порядку організації роботи підкомітетів Комітету асоціації між 
Україною та ЄС, у тому числі Комітету асоціації у торговельному складі, і діалогів Укра-
їна — ЄС, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 8 липня 2015 р.  
№ 646 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 72, ст. 2351; 2016 р., № 24, ст. 942, № 98, 
ст. 3187, № 100, ст. 3261; 2019 р., №27, ст. 951):

1) у графі «Міністерство, відповідальне за організацію роботи групи, та її керівник»: 
у пунктах 2, 3, 5 і 14 слова «Мінекономрозвитку

керівник робочої групи — заступник Міністра еконо-
мічного розвитку і торгівлі — Торговий представник 
України»

замінити словами «Мінекономіки 
керівник робочої групи — заступник Міністра розвитку 
економіки, торгівлі та сільського господарства — Тор-
говий представник»;

у пункті 11 слова «Мінагрополітики
керівник робочої групи — заступник Міністра аграр-
ної політики та продовольства з питань європейської ін-
теграції»

замінити словами «Мінекономіки
керівник робочої групи — заступник Міністра розвитку 
економіки, торгівлі та сільського господарства — Тор-
говий представник»;

2) у графі «Державні органи та інші суб’єкти, представники яких беруть участь у ро-
боті групи»:

у пунктах 2, 3 і 14 слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
у пунктах 4, 6, 9 і 12 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки», 

а слово «Мінагрополітики» виключити;
у пунктах 7, 8, 10, 11 і 13 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінеко-

номіки».
146. У пункті 3 у графі «Орган, відповідальний за запровадження та забезпечення 

заходу» і в пунктах 14 і 20 у графі «Органи, що залучаються до запровадження та за-
безпечення заходу» додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 22 липня 
2015 р. № 544 «Про затвердження типового плану запровадження та забезпечення за-
ходів правового режиму воєнного стану в Україні або в окремих її місцевостях» (Офі-
ційний вісник України, 2015 р., № 62, ст. 2018) слово «Мінекономрозвитку» замінити 
словом «Мінекономіки».

147. У пунктах 23 і 24 у графі «Найменування органу ліцензування» Переліку ор-
ганів ліцензування, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 серп-
ня 2015 р. № 609 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 68, ст. 2232), слово «Мінеко-
номрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

148. В абзаці третьому пункту 3 Порядку створення та використання матеріальних 
резервів для запобігання і ліквідації наслідків надзвичайних ситуацій, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 30 вересня 2015 р. № 775 (Офіційний ві-
сник України, 2015 р., № 80, ст. 2675), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

149. У додатку до Положення про набори даних, які підлягають оприлюдненню у 
формі відкритих даних, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 
жовтня 2015 р. № 835 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 85, ст. 2850; 2019 р.,  
№ 43, ст. 1484):

1) розділи «Мінекономрозвитку» та «Мінагрополітики» виключити;
2) доповнити додаток розділом такого змісту:

«Мінекономіки
Інформація про закупівлі, що оприлюднюється згідно із Законом України «Про пу-

блічні закупівлі»
Основні прогнозні показники економічного і соціального розвитку України
Дані про фактичну ціну реалізації нафти, конденсату
Дані про середню митну вартість імпортного природного газу, що склалася у проце-

сі його митного оформлення під час ввезення на територію України
Стан інвестиційної діяльності в Україні
Інформація про стан використання експортно-імпортних квот
Перелік товарів, реекспорт яких з митної території України або з митної території 

третіх країн потребує дозволу Мінекономіки
Реєстри ліцензіатів, яким Мінекономіки видано ліцензії
Реєстр суб’єктів господарювання, які здійснюють імпорт/експорт спирту коньячно-

го і плодового
Реєстр затверджених типів засобів вимірювальної техніки
Державний реєстр наукових метрологічних центрів, метрологічних центрів і пові-

рочних лабораторій, уповноважених на проведення повірки законодавчо регульованих 
засобів вимірювальної техніки, що перебувають в експлуатації

Інформація про зареєстровані національні еталони
Реєстр призначених органів з оцінки відповідності і визнаних незалежних органі-

зацій
База даних про технічні регламенти
Перелік проектів міжнародної технічної допомоги за підтримки країн-донорів, що 

реалізуються в Україні та пройшли державну реєстрацію (перереєстрацію) у Мінеко-
номіки

Реєстр інвестиційних проектів і проектних (інвестиційних) пропозицій
Дані, що містяться в Національній інформаційній системі державного ринкового на-

гляду
Інформація, що міститься в системі оперативного взаємного сповіщення про про-

дукцію, що становить серйозний ризик
Інформація про середньоринкову вартість легкових автомобілів, мотоциклів, мопе-

дів і перелік легкових автомобілів, які підлягають оподаткуванню транспортним подат-
ком у відповідному податковому (звітному) році

Реєстр індустріальних парків
Реєстр укладених контрактів з керівниками суб’єктів господарювання державного 

сектору економіки
Реєстр свідоцтв про встановлення категорій готелям
Ліцензійний реєстр суб’єктів туроператорської діяльності
Державний реєстр патентів України на винаходи
Державний реєстр патентів України на корисні моделі
Державний реєстр патентів України на промислові зразки
Державний реєстр України топографій інтегральних мікросхем
Державний реєстр свідоцтв України на знаки для товарів і послуг
Державний реєстр України назв місць походження товарів і прав на використання 

зареєстрованих кваліфікованих зазначень походження товарів
Державний реєстр представників у справах інтелектуальної власності (патентних 

повірених)
Реєстр організацій колективного управління
Реєстр виробників та розповсюджувачів програмного забезпечення
Державний реєстр свідоцтв про реєстрацію авторського права на твір
Державний реєстр договорів, які стосуються права автора на твір
Відомості про заявки на винаходи, які прийняті до розгляду
Результати аналізу дотримання вимог законодавства у сфері колективного управ-

ління, моніторингу діяльності акредитованих організацій колективного управління
План заходів щодо удосконалення організаційних і правових умов для інтелектуаль-

ної, творчої діяльності, забезпечення ефективної охорони майнових прав на об’єкти ав-
торських і суміжних прав, запобігання використанню таких об’єктів без згоди власни-
ків прав (крім випадків, встановлених законом) із зазначенням статусу їх виконання

Перелік зареєстрованих представництв іноземних суб’єктів господарської діяльнос-
ті, у тому числі узагальнена інформація про їх діяльність

Державний реєстр суб’єктів насінництва та розсадництва
Реєстр сертифікатів на насіння та/або садивний матеріал
Інформація про сертифіковані ліси підприємств, які належать до сфери управлін-

ня Держлісагентства
Інформація про лісові пожежі
Дані моніторингу лісів
Реєстр сільськогосподарських дорадників і експертів-дорадників
Реєстр сільськогосподарських дорадчих служб
Державний реєстр виноградників
Державний реєстр суб’єктів племінної справи у тваринництві
Державний реєстр технічних засобів для агропромислового комплексу України
Фонд нормативних документів Мінекономіки
Списання виноградників усіх форм власності, які закладені за рахунок державних 

коштів
Державні книги племінних тварин
Реєстр заявок
Реєстр патентів
Єдиний державний реєстр тварин

Державний реєстр сортів рослин, придатних для поширення в Україні
Державний реєстр селекційних досягнень у тваринництві
Реєстр складських документів на зерно та зерна, прийнятого на зберігання
Інформаційний банк даних про стан ґрунтів земель сільськогосподарського при-

значення
Дані системи моніторингу ґрунтів на землях сільськогосподарського призначення
Дані про надану державну підтримку сільського господарства суб’єктам господа-

рювання
Реєстр органів з оцінки відповідності
Реєстр аграрних розписок
Державний реєстр виноградних насаджень».
150. У пункті 25 у графі «Відповідальні за подання даних» додатку 2 до Порядку про-

ведення моніторингу та оцінки результативності реалізації державної регіональної по-
літики, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 жовтня 2015 р.  
№ 856 «Про затвердження Порядку та Методики проведення моніторингу та оцінки ре-
зультативності реалізації державної регіональної політики» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2015 р., № 88, ст. 2926), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінеко-
номіки».

151. У пункті 9 Порядку організації діяльності залізничного транспорту під час здій-
снення військових залізничних перевезень, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 4 листопада 2015 р. № 891 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 90, 
ст. 3026), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

152. В абзаці восьмому пункту 28 Ліцензійних умов провадження туроператорської ді-
яльності, затверджених постановою Кабінету Міністрів України від 11 листопада 2015 р. 
№ 991 (Офіційний вісник України, 2015 р., № 97, ст. 3319), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

153. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 25 листопада 2015 р. № 971 
«Про затвердження переліку органів державної влади, що підлягають безоплатній охоро-
ні Національною гвардією» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 96, ст. 3292):

1) виключити таку позицію:
«Мінагрополітики 37471967»;

2) у графі «Найменування органу державної влади» слово «Мінекономрозвитку» за-
мінити словом «Мінекономіки».

154. У додатку до постанови Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 
1057 «Про визначення сфер діяльності, в яких центральні органи виконавчої влади 
здійснюють функції технічного регулювання» (Офіційний вісник України, 2015 р., № 
102, ст. 3519):

позицію:

«Мінекономрозвитку промислова політика, метрологія та метрологічна діяльність 
(у тому числі загальна безпечність нехарчової продукції; за-
соби вимірювальної техніки; мірні ємності; кількість фасо-
ваного товару в упаковках; електричне та електронне облад-
нання, його електромагнітна сумісність; машини; прилади, 
що працюють на газоподібному паливі; обладнання та захис-
ні системи, призначені для застосування в потенційно вибу-
хонебезпечному середовищі; пересувне обладнання, що пра-
цює під тиском; продукція легкої промисловості; іграшки; 
мийні засоби)»

замінити такою позицією:

«Мінекономіки промислова політика, метрологія та метрологічна діяльність 
(у тому числі загальна безпечність нехарчової продукції; за-
соби вимірювальної техніки; мірні ємності; кількість фасо-
ваного товару в упаковках; електричне та електронне облад-
нання, його електромагнітна сумісність; машини; прилади, 
що працюють на газоподібному паливі; обладнання та захис-
ні системи, призначені для застосування в потенційно вибу-
хонебезпечному середовищі; пересувне обладнання, що пра-
цює під тиском; продукція легкої промисловості; іграшки; 
мийні засоби); агропромислове виробництво (тваринництво, 
рослинництво, насінництво, розсадництво, садівництво, ви-
ноградарство, виноробство, хмелярство, харчова і перероб-
на промисловість);  рибне господарство та рибна промисло-
вість; лісове господарство, виробництво та обіг органічної 
продукції (сировини);  
технічна політика у сфері машинобудування для агропро-
мислового комплексу (у тому числі вимоги до маркування, 
етикетування, позначень, пакування продукції агропромисло-
вого виробництва, рибного господарства та рибної промис-
ловості, лісового господарства, органічної продукції (сирови-
ни), насінництва та розсадництва, продукція сільськогоспо-
дарського та лісогосподарського машинобудування)»;

виключити таку позицію:

«Мінагрополітики інженерно-технічне забезпечення агропромислового комп-
лексу, сільськогосподарське машинобудування, агропромис-
лове виробництво, рибне господарство та рибна промисло-
вість, лісове господарство (у тому числі продукція сільсько-
господарського та лісогосподарського машинобудування; 
вимоги до маркування, етикетування, позначень, пакування 
продукції сільського та рибного господарства, тваринництва, 
садівництва, насінництва, розсадництва, виноградарства)».

155. У тексті Порядку здійснення контролю за додержанням правил і умов зберіган-
ня та застосування національних еталонів, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 16 грудня 2015 р. № 1110 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 2, ст. 
79), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

156. У Порядку здійснення моніторингу відповідності вимогам до національного ор-
гану з акредитації, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 16 грудня 
2015 р. № 1170 «Про затвердження Порядку здійснення моніторингу відповідності ви-
могам до національного органу з акредитації та внесення зміни до пункту 4 Положен-
ня про Міністерство економічного розвитку і торгівлі України» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2016 р., № 2, ст. 79): 

1) в абзаці першому пункту 3 слова «Міністром економічного розвитку і торгівлі» за-
мінити словами «Міністром розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
157. У тексті Порядку встановлення міжповірочних інтервалів для законодавчо ре-

гульованих засобів вимірювальної техніки за категоріями, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 16 грудня 2015 р. № 1195 (Офіційний вісник України, 
2016 р., № 16, ст. 623), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

158. У тексті Порядку підготовки, реалізації, проведення моніторингу та завершен-
ня реалізації проектів економічного і соціального розвитку України, що підтримують-
ся міжнародними фінансовими організаціями, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 27 січня 2016 р. № 70 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 16, ст. 
627), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

159. У Порядку видачі або відмови у видачі рішення про призначення, його пере-
оформлення та видачі його дубліката, розширення та обмеження сфери призначен-
ня, тимчасового припинення і поновлення дії рішення про призначення та анулюван-
ня такого рішення, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 27 січ-
ня 2016 р. № 96 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 16, ст. 631): 

1) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатках до Порядку: 
у додатках 1, 2, 8—15 слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі Украї-

ни» замінити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського госпо-
дарства України»;

у додатках 8—15 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
160. У тексті Методики визначення середньоринкової вартості легкових автомобілів, 

затвердженої постановою Кабінету Міністрів України від 18 лютого 2016 р. № 66 (Офі-
ційний вісник України, 2016 р., № 15, ст. 594; 2017 р., № 53, ст. 1610), слово «Мінеко-
номрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

161. У тексті Порядку видачі або відмови у видачі, переоформлення, видачі дубліка-
тів, анулювання свідоцтва про уповноваження на проведення повірки засобів вимірю-
вальної техніки, що перебувають в експлуатації та застосовуються у сфері законодав-
чо регульованої метрології, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
24 лютого 2016 р. № 117 «Про затвердження Порядку видачі або відмови у видачі, пе-
реоформлення, видачі дублікатів, анулювання свідоцтва про уповноваження на прове-
дення повірки засобів вимірювальної техніки, що перебувають в експлуатації та засто-
совуються у сфері законодавчо регульованої метрології, та встановлення розміру пла-
ти за видачу свідоцтва про уповноваження, його переоформлення та видачу дубліка-
та» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 18, ст. 733), слово «Мінекономрозвитку» за-
мінити словом «Мінекономіки».

162. В абзаці другому пункту 2 Порядку функціонування електронної системи заку-
півель та проведення авторизації електронних майданчиків, затвердженого постано-
вою Кабінету Міністрів України від 24 лютого 2016 р. № 166 (Офіційний вісник Украї-
ни, 2016 р., № 22, ст. 855; 2019 р., № 66, ст. 2258), слово «Мінекономрозвитку» замі-
нити словом «Мінекономіки».

163. У Порядку забезпечення захисту прав та інтересів України в торговельно-еко-
номічній сфері в рамках Світової організації торгівлі, затвердженому постановою Кабі-
нету Міністрів України від 1 червня 2016 р. № 346 (Офіційний вісник України, 2016 р., 
№ 44, ст. 1623): 

1) у пункті 12: 
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в абзаці першому:
у першому реченні слова «Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр еконо-

мічного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністр розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства»;

у другому реченні слова «заступник Міністра економічного розвитку і торгівлі — 
Торговий представник України» замінити словами «заступник Міністра розвитку еко-
номіки, торгівлі та сільського господарства — Торговий представник України»;

у другому реченні абзацу другого слова «Перший віце-прем’єр-міністр України — 
Міністр економічного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністр розвитку еконо-
міки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».
164. В абзаці шістнадцятому пункту 3 та абзаці третьому пункту 21 Порядку іні-

ціювання, підготовки та реалізації проектів Twinning, затвердженого постановою 
Кабінету Міністрів України від 11 жовтня 2016 р. № 700 (Офіційний вісник України, 
2016 р., № 83, ст. 2733; 2018 р., № 69, ст. 2333), слово «Мінекономрозвитку» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

165. В абзаці другому пункту 8 Положення про порядок визначення наукових 
об’єктів, що становлять національне надбання, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 19 жовтня 2016 р. № 723 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 
85, ст. 2776), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

166. У пункті 4 Порядку проведення конкурсного відбору проектів регіонального 
розвитку, які можуть реалізовуватися за рахунок коштів державного бюджету, отри-
маних від Європейського Союзу, затвердженого постановою Кабінету Міністрів Укра-
їни від 16 листопада 2016 р. № 827 «Деякі питання фінансування програм та проектів 
регіонального розвитку» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 92, ст. 3001; 2017 р., 
№ 101, ст. 3115):

1) в абзацах сьомому і дев’ятому слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки»;

2) в абзаці восьмому слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
167. В абзацах першому і другому пункту 7 Порядку залучення радників у процесі 

приватизації об’єктів державної власності, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 30 листопада 2016 р. № 878 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 97, 
ст. 3156), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

168. У тексті Порядку ведення Реєстру аудиторів із сертифікації (агрономів-інспек-
торів), затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 листопада 2016 р. 
№ 881 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 97, ст. 3159), слово «Мінагрополітики» за-
мінити словом «Мінекономіки».

169. У тексті Порядку ведення Державного реєстру суб’єктів насінництва та роз-
садництва, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 30 листопада 
2016 р. № 882 (Офіційний вісник України, 2016 р., № 97, ст. 3160), слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки».

170. В абзаці першому пункту 9 Порядку підготовки пропозицій Кабінету Міністрів 
України щодо застосування, скасування та внесення змін до санкцій, затвердженого 
постановою Кабінету Міністрів України від 30 листопада 2016 р. № 888 «Деякі питан-
ня підготовки пропозицій Кабінету Міністрів України  щодо застосування, скасування 
та внесення змін до санкцій» (Офіційний вісник України, 2016 р., № 97, ст. 3163), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

171. У тексті Порядку ведення Реєстру органів з оцінки відповідності, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 7 грудня 2016 р. № 916 (Офіційний 
вісник України, 2016 р., № 99, ст. 3226), слово «Мінагрополітики» замінити словом 
«Мінекономіки».

172. У тексті Порядку ведення Реєстру сертифікатів на насіння та/або садивний ма-
теріал, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 грудня 2016 р. № 
979 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 1, ст. 14), слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

173. У постанові Кабінету Міністрів України від 21 грудня 2016 р. № 991 «Про фор-
мування та ведення реєстру контрактів, укладених з керівниками суб’єктів господарю-
вання державного сектору економіки» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 2, ст. 48): 

1) у пункті 2 постанови слова «Міністерству економічного розвитку і торгівлі» і «Мі-
ністерством економічного розвитку і торгівлі» замінити відповідно словами «Міністер-
ству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» і «Міністерством розви-
тку економіки, торгівлі та сільського господарства»; 

2) у пунктах 2 і 7 Порядку формування та ведення реєстру контрактів, укладених 
з керівниками суб’єктів господарювання державного сектору економіки, затвердже-
ного зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінеко-
номіки».

174. У постанові Кабінету Міністрів України від 28 грудня 2016 р. № 1031 «Про за-
твердження Порядку видачі, скасування, тимчасового зупинення дії та форми сві-
доцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора)» (Офіційний вісник України, 
2017 р., № 4, ст. 136):

1) у тексті Порядку видачі, скасування, тимчасового зупинення дії свідоцтва аудито-
ра із сертифікації (агронома-інспектора), затвердженого зазначеною постановою, сло-
во «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у формі свідоцтва аудитора із сертифікації (агронома-інспектора), затвердже-
ній зазначеною постановою, слова «Міністерство аграрної політики та продовольства 
України» і «Міністерством аграрної політики та продовольства України» замінити від-
повідно словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства України» і «Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського господар-
ства України».

175. У постанові Кабінету Міністрів України від 21 лютого 2017 р. № 97 «Про затвер-
дження Порядку проведення сертифікації, видачі та скасування сертифікатів на насін-
ня та/або садивний матеріал та форм сертифікатів на насіння та/або садивний матері-
ал» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 20, ст. 560):

1) у тексті Порядку проведення сертифікації, видачі та скасування сертифікатів 
на насіння та/або садивний матеріал, затвердженого зазначеною постановою, слово 
«Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у додатках 1 і 2 до Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мін
агрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;

3) у формах сертифікатів на насіння та/або садивний матеріал, затверджених зазна-
ченою постановою, слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

176. У Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті для 
часткової компенсації вартості сільськогосподарської техніки та обладнання, спеціаль-
них вагонів для перевезення зерна, обладнання для виробництва біоетанолу та елек-
троенергії з біомаси, що закуплені у вітчизняних виробників, затвердженому поста-
новою Кабінету Міністрів України від 1 березня 2017 р. № 130 (Офіційний вісник 
України, 2017 р., № 24, ст. 671, № 61, ст. 1865, № 92, ст. 2784; 2018 р., № 76, ст. 2539; 
2019 р., № 19, ст. 646):

1) у пункті 6:
в абзацах першому та третьому слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін

економіки»;
в абзаці другому слова «Перший віце-прем’єр-міністр України — Міністр економіч-

ного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністр розвитку економіки, торгівлі та 
сільського господарства»;

2) пункт 8 викласти в такій редакції:
«8. Мінекономіки розміщує рішення комісії щодо виключення з або включення тех-

ніки та обладнання, вагонів, устатковання до переліку і сформований комісією оновле-
ний перелік у дводенний строк на офіційному веб-сайті Міністерства та надсилає його 
до уповноважених банків, що підписали з Мінекономіки Меморандум про загальні за-
сади співробітництва.»;

3) пункт 15 виключити.
177. В абзаці другому пункту 21 та абзаці першому підпункту 5 пункту 3 постанови 

Кабінету Міністрів України від 10 березня 2017 р. № 142 «Деякі питання управління дер-
жавними унітарними підприємствами та господарськими товариствами, у статутному 
капіталі яких більше 50 відсотків акцій (часток) належать державі» (Офіційний вісник 
України, 2017 р., № 24, ст. 686, № 97, ст. 2972) слова «Міністерство економічного роз-
витку і торгівлі» і «Мінекономрозвитку» замінити словами «Міністерство розвитку еко-
номіки, торгівлі та сільського господарства».

178. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для фінансової підтримки розвитку туризму, створення умов безпеки туристів, розбу-
дови туристичної інфраструктури міжнародних транспортних коридорів та магістралей 
в Україні, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 16 березня 2017 р. 
№ 183 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 28, ст. 816), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

179. У тексті Порядку заміни приватного партнера за договором, укладеним у рам-
ках державно-приватного партнерства, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 26 квітня 2017 р. № 298 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 38, ст. 1206), 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

180. У постанові Кабінету Міністрів України від 24 травня 2017 р. № 388 «Про затвер-
дження порядків участі Державної регуляторної служби та Міністерства економічного 
розвитку і торгівлі у заходах державного нагляду (контролю)» (Офіційний вісник Укра-
їни, 2017 р., № 48, ст. 1485):

1) у назві та в абзаці третьому постановляючої частини постанови слова «Міністер-
ства економічного розвитку і торгівлі» замінити словами «Міністерства розвитку еко-
номіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у пункті 11 Порядку участі Державної регуляторної служби у заходах держав-
ного нагляду (контролю), що здійснюються іншими центральними органами виконав-
чої влади, їх територіальними органами, державними колегіальними органами, орга-
нами виконавчої влади Автономної Республіки Крим, органами місцевого самовряду-
вання, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономрозвитку» замінити 
словом «Мінекономіки»;

3) у Порядку участі Міністерства економічного розвитку і торгівлі у заходах держав-
ного нагляду (контролю), що здійснюються Державною регуляторною службою та ін-

шими органами державного нагляду (контролю) за згодою суб’єкта господарювання, 
затвердженому зазначеною постановою:

у назві Порядку слова «Міністерства економічного розвитку і торгівлі» замінити сло-
вами «Міністерства розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

у тексті Порядку:
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
слова «Міністра економічного розвитку» в усіх відмінках замінити словами «Міні-

стра розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» у відповідному відмінку.
181. В абзаці першому пункту 4 Порядку здійснення контролю за використанням 

вивільнених коштів підприємств — суб’єктів літакобудування, на які поширюється дія 
норм статті 2 Закону України «Про розвиток літакобудівної промисловості», затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 7 червня 2017 р. № 476 (Офіційний 
вісник України, 2017 р., № 58, ст. 1748; 2019 р., № 47, ст. 1617), слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

182. У тексті Порядку ввезення на митну територію України товарів суб’єктами лі-
такобудування із звільненням від сплати ввізного мита та податку на додану вартість, 
затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 9 серпня 2017 р. № 635 
«Про затвердження Порядку та обсягів ввезення на митну територію України товарів 
суб’єктами літакобудування із звільненням від сплати ввізного мита та податку на до-
дану вартість» (Офіційний вісник України, 2017 р., № 70, ст. 2103), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

183. У підпункті 1 пункту 4 і пункті 16 Порядку відбору інвестиційних проектів у ву-
гільній галузі, для реалізації яких надається державна підтримка/допомога у формі 
державних гарантій, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 ве-
ресня 2017 р. № 742 (Офіційний вісник України, 2017 р., № 81, ст. 2497; 2018 р., № 48, 
ст. 1672), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

184. У тексті Порядку охорони геодезичних пунктів, затвердженого постановою Ка-
бінету Міністрів України від 8 листопада 2017 р. № 836 (Офіційний вісник України, 2017 
р., № 92, ст. 2788), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

185. У першому реченні абзацу першого пункту 15 Порядку передачі документації 
для надання висновку з оцінки впливу на довкілля та фінансування оцінки впливу на 
довкілля, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 грудня 2017 р. 
№ 1026 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 2, ст. 58), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

186. У додатках до Державної цільової програми відновлення та розбудови миру 
в східних регіонах України, затвердженої постановою Кабінету Міністрів України від 
13 грудня 2017 р. № 1071 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 6, ст. 248; 2019 р., № 
34, ст. 1203):

1) у пункті 5 додатка 1 слово «Мінагрополітики,» виключити, а слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у додатку 2 слова «Мінагрополітики» і «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

187. У додатку 1 до Порядку проведення розрахунку індексу конкурентоспромож-
ності регіонів, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 20 грудня 
2017 р. № 1029 «Деякі питання удосконалення системи моніторингу та оцінки результа-
тивності реалізації державної регіональної політики» (Офіційний вісник України, 2018 
р., № 3, ст. 119), у графі «Відповідальний за подання даних» слово «Мінекономрозвит-
ку» замінити словом «Мінекономіки».

188. У Порядку ведення Державного реєстру інвестиційних проектів, затверджено-
му постановою Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2017 р. № 1062 (Офіційний ві-
сник України, 2018 р., № 4, ст. 172): 

1) у тексті Порядку слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатку до Порядку слова «Міністерство економічного розвитку і торгівлі» замі-

нити словами «Міністерство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства».
189. В абзаці восьмому пункту 6 Методики оцінювання фіскальних ризиків, 

пов’язаних з діяльністю суб’єктів господарювання державного сектору економіки, за-
твердженої постановою Кабінету Міністрів України від 11 січня 2018 р. № 7 (Офіцій-
ний вісник України, 2018 р., № 8, ст. 309), слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

190. В абзаці першому пункту 6 Порядку використання коштів, передбачених у дер-
жавному бюджеті для ліквідації вугледобувних та торфодобувних підприємств, затвер-
дженого постановою Кабінету Міністрів України від 21 лютого 2018 р. № 93 (Офіцій-
ний вісник України, 2018 р., № 19, ст. 639), слово «Мінекономрозвитку» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

191. В абзаці другому пункту 9 Порядку використання коштів, передбачених у дер-
жавному бюджеті для надання фінансової підтримки розвитку фермерських госпо-
дарств, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 7 лютого 2018 р.  
№ 106 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 22, ст. 728; 2019 р., № 21, ст. 711), слово 
«Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

192. У розділі 1 додатка 1 до Плану реагування на надзвичайні ситуації державно-
го рівня, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 14 березня 2018 р.  
№ 223 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 29, ст. 1019):

1) підрозділ «Мінагрополітики» виключити;
2) підрозділ «Мінеконорозвитку» викласти у такій редакції:

«Мінекономіки
Залучення та використання державного матеріального резерву (через Держрезерв)
Здійснення заходів з відпуску запасів матеріально-технічних ресурсів для виконан-

ня першочергових робіт під час ліквідації наслідків надзвичайних ситуацій
Усебічне забезпечення спільних заходів, зокрема взаємне надання допомоги тран-

спортними, інженерними, матеріальними, технічними та іншими засобами
Здійснення державного контролю за здоров’ям та благополуччям тварин, санітар-

них, ветеринарно-санітарних, фітосанітарних заходів та державного нагляду за дотри-
манням санітарного законодавства (через Держпродспоживслужбу)

Здійснення контролю безпечності та окремих показників якості харчових продуктів 
(через Держпродспоживслужбу)

Забезпечення в межах повноважень, передбачених законом, вирішення питань у 
сфері захисту населення і територій від надзвичайних ситуацій техногенного та при-
родного характеру, здійснення заходів цивільного захисту».

193. У додатках до Державної соціальної програми забезпечення рівних прав та 
можливостей жінок і чоловіків на період до 2021 року, затвердженої постановою 
Кабінету Міністрів України від 11 квітня 2018 р. № 273 (Офіційний вісник України, 
2018 р., № 33, ст. 1165):

1) у пункті 5 додатка 1 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономі-
ки», а слово «Мінагрополітики» виключити;

2) у додатку 2 у графі «Головний розпорядник бюджетних коштів»:
у підпункті 5 пункту 8 слово «Мінагрополітики» виключити, а слово «Мінекономроз-

витку» замінити словом «Мінекономіки»;
у тексті графи слова «Мінагрополітики» і «Мінекономрозвитку» замінити словом 

«Мінекономіки».
194. У пункті 5 Порядку подання уповноваженими органами управління державним 

органам приватизації пропозицій щодо включення об’єктів права державної власності 
до переліку об’єктів, що підлягають приватизації, затвердженого постановою Кабінету 
Міністрів України від 10 травня 2018 р. № 387 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 48, 
ст. 1661), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

195. У пунктах 2 і 6 Порядку використання коштів, передбачених у державному бю-
джеті для поповнення статутного капіталу Державної інноваційної фінансово-кредит-
ної установи для забезпечення статутної діяльності, затвердженого постановою Кабі-
нету Міністрів України від 30 травня 2018 р. № 428 (Офіційний вісник України, 2018 р., 
№ 46, ст. 1619), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

196. У пунктах 2 і 3 постанови Кабінету Міністрів України від 20 червня 2018 р. № 500  
«Про реалізацію експериментального проекту з організації діяльності фонду держав-
ного стимулювання створення і використання винаходів (корисних моделей) та про-
мислових зразків» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 52, ст. 1842) слова «Мініс-
терство економічного розвитку і торгівлі» в усіх відмінках замінити словами «Міністер-
ство розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства» у відповідному відмінку.

197. В абзаці третьому пункту 3 та абзаці другому пункту 8 Порядку утворення ак-
ціонерних товариств у процесі приватизації та перетворення державних підприємств, 
здійснення емісії акцій таких товариств, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 11 липня 2018 р. № 552 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 58, ст. 2022), 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

198. У підпункті 13 пункту 14 Порядку проведення арбітражних лабораторних дослі-
джень (випробувань) та врахування їх результатів для цілей державного контролю, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 22 серпня 2018 р. № 648 (Офі-
ційний вісник України, 2018 р., № 68, ст. 2306), слово «Мінекономрозвитку» замінити 
словом «Мінекономіки».

199. У постанові Кабінету Міністрів України від 19 вересня 2018 р. № 747 «Про за-
твердження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження туропера-
торської діяльності, що підлягає ліцензуванню, та визначається періодичність прове-
дення планових заходів державного нагляду (контролю) Міністерством економічного 
розвитку і торгівлі» (Офіційний вісник України, 2018 р., № 76, ст. 2527):

1) у назві та пункті 1 постанови слова «Міністерством економічного розвитку і тор-
гівлі» замінити словами «Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського гос-
подарства»;

2) у критеріях, затверджених зазначеною постановою:
у назві слова «Міністерством економічного розвитку і торгівлі» замінити словами 

«Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;
в  абзаці першому пункту 5 слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін

економіки».
200. У тексті Порядку ведення реєстру патентів на сорти рослин, затвердженого по-

становою Кабінету Міністрів України від 19 вересня 2018 р. № 755 (Офіційний вісник 
України, 2018 р., № 76, ст. 2534), та додатка до нього слово «Мінагрополітики» заміни-
ти словом «Мінекономіки».

201. В абзаці третьому пункту 3, першому реченні пункту 4, абзаці першому пунк-
ту 6, пункті 7, абзаці другому пункту 8, пункті 12, абзаці першому пункту 14, пункті 
15 та першому реченні пункту 16 Порядку затребування зразків посадкового матеріа-
лу батьківських компонентів об’єкта заявки, затвердженого постановою Кабінету Міні-
стрів України від 19 вересня 2018 р. № 756 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 76, 
ст. 2535), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки».

202. У тексті Порядку ведення реєстру заявок на сорти рослин, затвердженого по-
становою Кабінету Міністрів України від 19 вересня 2018 р. № 757 (Офіційний вісник 
України, 2018 р., № 76, ст. 2536), слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінеко-
номіки».

203. У Порядку ведення Державного реєстру сортів рослин, придатних для поши-
рення в Україні, затвердженому постановою Кабінету Міністрів України від 26 вересня 
2018 р. № 774 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 78, ст. 2597):

1) у тексті Порядку слово «Мінагрополітики» замінити словом «Мінекономіки»;
2) у додатку до Порядку слова «Міністерство аграрної політики та продовольства» 

і «Мінагрополітики» замінити відповідно словами «Міністерство розвитку економіки, 
торгівлі та сільського господарства України» і «Мінекономіки».

204. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті для функціонування інституції з підтримки та просування експорту, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України 24 жовтня 2018 р. № 859 (Офіційний вісник 
України, 2018 р., № 86, ст. 2833), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

205. У постанові Кабінету Міністрів України від 31 жовтня 2018 р. № 937 «Про за-
твердження критеріїв, за якими оцінюється ступінь ризику від провадження призначе-
ними органами з оцінки відповідності та визнаними незалежними організаціями гос-
подарської діяльності з оцінки відповідності вимогам технічних регламентів і визна-
чається періодичність здійснення планових заходів державного нагляду (контролю) 
Міністерством економічного розвитку і торгівлі» (Офіційний вісник України, 2018 р.,  
№ 90, ст. 2971):

1) у назві постанови слова «Міністерством економічного розвитку і торгівлі» заміни-
ти словами «Міністерством розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті критеріїв, затверджених зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

206. В абзаці другому пункту 7 Порядку проведення оборонного огляду Міністер-
ством оборони, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 31 жовтня 
2018 р. № 941 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 92, ст. 3049), слово «Мінеконом-
розвитку» замінити словом «Мінекономіки».

207. У пунктах 1 і 2 Порядку використання коштів, передбачених у державному бю-
джеті для забезпечення розвитку електронного урядування у сфері експортного контро
лю, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 7 листопада 2018 р.  
№ 943 (Офіційний вісник України, 2018 р., № 91, ст. 3020), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

208. У пункті 2 Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
на здійснення заходів для впровадження та підтримання роботи бази даних електрон
ної звітності суб’єктів господарювання державного сектору економіки, затверджено-
го постановою Кабінету Міністрів України від 18 грудня 2018 р. № 1097 (Офіційний ві-
сник України, 2019 р., № 1, ст. 4), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мін
економіки».

209. У постанові Кабінету Міністрів України від 27 грудня 2018 р. № 1136 «Про за-
твердження переліків товарів, експорт та імпорт яких підлягає ліцензуванню, та квот на 
2019 рік» (Офіційний вісник України, 2019 р., № 4, ст. 125):

1) абзац перший пункту 4 викласти у такій редакції: 
«Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства:»;
2) у підпункті 1 пункту 5 слова «Міністерству економічного розвитку і торгівлі» замі-

нити словами «Міністерству розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;
3) у примітках до додатків 2, 3 і 5 до постанови слово «Мінекономрозвитку» замі-

нити словом «Мінекономіки».
210. У постанові Кабінету Міністрів України від 30 січня 2019 р. № 127 «Про затвер-

дження Порядку формування і ведення Державного реєстру імпортозаміщення та ко-
операції в оборонно-промисловому комплексі» (Офіційний вісник України, 2019 р., № 
19, ст. 647):

1) у пункті 3 постанови слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Міністерства 
розвитку економіки, торгівлі та сільського господарства»;

2) у тексті Порядку, затвердженого зазначеною постановою, слово «Мінекономроз-
витку» замінити словом «Мінекономіки».

211. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для здійснення заходів із створення та організації функціонування експортно-кредит-
ного агентства в Україні, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 
лютого 2019 р. № 89 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 17, ст. 580), слово «Мінеко-
номрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

212. У тексті Порядку видачі висновку щодо продовження граничних строків розра-
хунків за окремими операціями з експорту та імпорту товарів, установлених Національ-
ним банком, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 13 лютого 2019 
р. № 104 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 17, ст. 592), слово «Мінекономрозвит-
ку» замінити словом «Мінекономіки».

213. У пунктах 4 і 5 Порядку формування розмірів плати за здійснення державно-
го контролю за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні про-
дукти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин, що фінансується опе-
раторами ринку, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 27 лютого 
2019 р. № 148 «Деякі питання формування розмірів плати за здійснення державного 
контролю за дотриманням законодавства про харчові продукти, корми, побічні продук-
ти тваринного походження, здоров’я та благополуччя тварин, що фінансується опера-
торами ринку» (Офіційний вісник України, 2019 р., № 21, ст. 722), слово «Мінагрополі-
тики» замінити словом «Мінекономіки».

214. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті на 
дослідження, прикладні наукові і науково-технічні розробки, виконання робіт за дер-
жавними цільовими програмами і державним замовленням, підготовку наукових ка-
дрів та фінансову підтримку розвитку наукової інфраструктури у сфері економічного 
розвитку, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 17 квітня 2019 р. 
№ 326 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 34, ст. 1208), слово «Мінекономрозвитку» 
замінити словом «Мінекономіки».

215. У тексті Методики оцінювання фіскальних ризиків, затвердженої постановою Ка-
бінету Міністрів України від 24 квітня 2019 р. № 351 (Офіційний вісник України, 2019 р.,  
№ 36, ст. 1271), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

216. В абзаці другому пункту 3 та абзаці сьомому пункту 4 Порядку проведення пе-
ревірки сертифікатів та підтверджень у разі ввезення та/або вивезення насіння і садив-
ного матеріалу, зразків насіння і садивного матеріалу, дослідних зразків сортів дер-
жавним фітосанітарним інспектором під час здійснення фітосанітарного контролю, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 8 травня 2019 р. № 383 (Офі-
ційний вісник України, 2019 р., № 39, ст. 1369), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

217. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюджеті 
для здійснення заходів з посилення інституційної спроможності для підготовки проек-
тів державно-приватного партнерства, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 15 травня 2019 р. № 407 (Офіційний вісник України, 2019 р., № 41, ст. 1449), 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

218. У тексті Порядку проведення огляду оборонно-промислового комплексу, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 22 травня 2019 р. № 490 (Офі-
ційний вісник України, 2019 р., № 49, ст. 1653), слова «Перший віце-прем’єр-міністр 
України — Міністр економічного розвитку і торгівлі», «заступник Міністра економіч-
ного розвитку і торгівлі» в усіх відмінках замінити відповідно словами «Міністр розви-
тку економіки, торгівлі та сільського господарства», «заступник Міністра розвитку еко-
номіки, торгівлі та сільського господарства» у відповідному відмінку, а слово «Мінеко-
номрозвитку» — словом «Мінекономіки».

219. У тексті Порядку використання коштів, передбачених у державному бюдже-
ті для відновлення об’єктів транспортної інфраструктури зони відчуження, затвердже-
ного постановою Кабінету Міністрів України від 5 червня 2019 р. № 472 (Офіційний ві-
сник України, 2019 р., № 47, ст. 1609), слово «Мінекономрозвитку» замінити словом 
«Мінекономіки».

220. У постанові Кабінету Міністрів України від 5 червня 2019 р. № 499 «Про затвер-
дження Порядку проведення електронних аукціонів з продажу електричної енергії за 
двосторонніми договорами та Порядку відбору організаторів електронних аукціонів з 
продажу електричної енергії за двосторонніми договорами» (Офіційний вісник Украї-
ни, 2019 р., № 50, ст. 1693):

1) в абзаці четвертому пункту 7 Порядку проведення електронних аукціонів з прода-
жу електричної енергії за двосторонніми договорами, затвердженого зазначеною по-
становою, слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки»;

2) у пункті 2 Порядку відбору організаторів електронних аукціонів з продажу елек-
тричної енергії за двосторонніми договорами, затвердженого зазначеною постановою, 
слово «Мінекономрозвитку» замінити словом «Мінекономіки».

221. У пункті 7 Порядку здійснення державного контролю у країнах-експортерах, за-
твердженого постановою Кабінету Міністрів України від 5 липня 2019 р. № 589 (Офі-
ційний вісник України, 2019 р., № 55, ст. 1923), слово «Мінагрополітики» замінити сло-
вом «Мінекономіки».

222. У додатку до Порядку атестації осіб, які здобувають ступінь магістра, у формі 
єдиного державного кваліфікаційного іспиту, затвердженого постановою Кабінету Мі-
ністрів України від 17 липня 2019 р. № 684 «Деякі питання атестації осіб, які здобува-
ють ступінь магістра, у формі єдиного державного кваліфікаційного іспиту» (Офіцій-
ний вісник України, 2019 р., № 62, ст. 2152), у графі «Державний орган» слово «Мін
агрополітики» замінити словом «Мінекономіки».
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європейський суд з прав людини та україна

ШАНОВНІ МЕШКАНЦІ с. КАМБУРЛІЇВКА 
А ТАКОЖ ПОТЕНЦІЙНІ ІНВЕСТОРИ!

Повідомляємо про оприлюднення заяви про ви-
значення обсягу стратегічної екологічної оцінки про-
екту «Генерального плану території с. Камбурліївка 
Онуфріївського району Кіровоградської області».

Процедура громадського обговорення: відповід-
но до пп. 5, 6 ст. 10 Закону України «Про стратегіч-
ну екологічну оцінку» громадське обговорення за-
яви про визначення обсягу стратегічної екологічної 
оцінки проекту державного планування починається 
з дня оприлюднення такої заяви в засобах масової 
інформації з 28 вересня 2019 р.

Строк громадського обговорення заяви — 15 
(п’ятнадцять) днів з дня даної публікації.

Ознайомитись із заявою можна в приміщенні сіль-
ської ради. У визначений термін просимо залишити 
ваші зауваження та пропозиції для подальшого їх 
врахування.

За організацію розгляду пропозицій відповідаль-
ний голова Камбурліївської сільської ради.

Пропозиції до проекту містобудівної документації 
приймаються в адмінбудівлі сільської ради за адре-
сою: с. Камбурліївка, вул. Перемоги, 1.

Оголошення
щодо продажу активів (майна)   

ПУБЛІЧНОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА «ІМЕКСБАНК» 
Номер лота Короткий опис активів (майна) в лоті

GL22N013659 Вбудоване приміщення першого поверху жило-
го будинку, літ «А» (у відсіку квартир 1-32) при-
міщення: коридор І-1 пл. 24,0 кв.м, санвузол І-2, 
пл. 15,2 кв.м, коридор І-3, пл. 4,0 кв.м, кабінет 
І-4, пл. 14,4 кв.м, кабінет І-5, пл. 35,1 кв.м, кабі-
нет І-6, пл. 67,8 кв.м, щитова І-7, пл. 0,6 кв.м, ко-
ридор І-8, пл. 14,0 кв.м, сауна І-9, пл. 7,0 кв.м, 
санвузол І-10, пл. 2,5 кв.м, загальна площа 184,6 
кв.м, розташованого за адресою: м. Севасто-
поль, вул. Шевченка, будинок 7 (реєстраційний 
№30943766), інв. № 3408114; Бланки суворої звіт-
ності: бланки простих та переводних векселів, че-
кові книжки, трудові книжки в кількості 2 162 
шт.; Інші основні засоби у кількості  2 од.

Дата проведення відкритих       Відкриті торги (аукціон) 
торгів (аукціону)/	          — 29.11.2019
електронного аукціону			 
Електронна адреса 	          www.prozorro.sale
для доступу до відкритих              
торгів (аукціону)/
електронного аукціону		
Час проведення відкритих         Точний час початку проведення
торгів (аукціону)/ 	          відкритих торгів (аукціону)/
електронного аукціону	          електронного аукціону 
		           по кожному лоту вказується 
		           на веб-сайті www.prozorro.sale  
Детальна інформація                 http://www.fg.gov.ua/assets-selling
щодо лота	

Богунський районний суд м. Житомира (м. Жито-

мир, м-н Соборний, 1) викликає як обвинуваченого 

Михайлова Віталія Володимировича в судове засі-

дання, яке відбудеться 25 листопада 2019 року о 15 

год. 45 хв. в залі суду 2-Б-1 за кримінальним прова-

дженням по обвинуваченню Михайлова Віталія Во-

лодимировича за ст. 258-3 ч. 1 КК України.

Cуддя І. В. Зіневич

Корольовський районний суд м. Житомира викликає Фе-
ленка Володимира Вікторовича як обвинуваченого у кримі-
нальному провадженні № 296/6989/17 за обвинуваченням у 
вчиненні кримінального правопорушення за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2  
ст. 260 КК України, під головуванням судді Покатілова О. Б.  
в судові засідання, що відбудуться 25 листопада 2019 року о 
12-30 год. та 13 грудня 2019 року о 10-30 год. в приміщен-
ні Корольовського районного суду м. Житомира за адресою:  
м. Житомир, майдан Соборний, 1, зал № 9 (каб 300).

Явка обвинуваченого в судове засідання обов’язкова. У 
разі неявки обвинуваченого до суду оголошення вважається 
належним повідомленням, а кримінальне провадження буде 
здійснюватись за відсутністю обвинуваченого в порядку спе-
ціального судового провадження.

Богунський районний суд м. Житомира (м. Жи-

томир, м-н Соборний, 1) викликає як обвинувачено-

го Літвинова Олега Георгійовича в судове засідання, 

яке відбудеться 18 листопада 2019 року о 10 год. 30 

хв. в залі суду 2-Б- 1, за кримінальним проваджен-

ням по обвинуваченню Літвинова Олега Георгійови-

ча за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК України.

Суддя І. В. Зіневич

Втрачене свідоцтво про право плавання 

під Державним прапором України 

від 12.03.2019 року на човен «Finval 555», 

бортовий № ua 0301 MA, 

який належить Григор’єву Максиму Леонідовичу, 

вважати недійсним.

Корольовський районний суд м. Житомира ви-
кликає Бокіна Віталія Сергійовича, 06.05.1972 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному провадженні  
№ 296/6247/19 за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК Укра-
їни в підготовче судове засідання під головуванням 
судді Аксьонова В. Є., яке призначене на 25 листопа-
да 2019 року о 10 год. 30 хв. в приміщенні Корольов-
ського районного суду м. Житомира за адресою:  
м. Житомир, майдан Соборний, 1, зал 2-К (каб. 106).

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова.

Корольовський районний суд м. Житомира ви-
кликає Бердичевського Владислава Леонідови-
ча, 10.09.1967 р. н., як обвинуваченого у криміналь-
ному провадженні № 296/7060/19 за ч. 1 ст. 258‑3 
КК України в підготовче судове засідання під го-
ловуванням судді Аксьонова В. Є., яке призна-
чене на 26 листопада 2019 року о 10 год 00 хв. 
в приміщенні Корольовського районного суду  
м. Житомира за адресою: м. Житомир, майдан Со-
борний, 1, зал 2-К (каб 106).

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова.

Корольовський районний суд м. Житомира ви-
кликає Делієва Сергія Сергійовича, 02.12.1994 р.н., 
як обвинуваченого у кримінальному проваджен-
ні № 296/8734/18 по обвинуваченню у вчиненні кри-
мінального правопорушення  за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2  
ст. 260 КК України під головуванням судді Покатіло-
ва О. Б. у судове засідання, що відбудеться  29 листо-
пада 2019 року о 14-00 год. в приміщенні Корольов-
ського районного суду м. Житомира за адресою: 
м. Житомир, майдан Соборний, 1, зал № 9 (каб. 300).

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова.

Корольовський  районний суд м. Житомира ви-
кликає Мельник Олену Леонідівну 06.10.1980 р.н., 
як обвинувачену у кримінальному провадженні  
№296/6980/19 за ч. 1 ст. 258-3 КК України в підготов-
че судове засідання під головуванням судді Аксьо-
нова В. Є., яке призначене на 26 листопада 2019 ро-
ку о 09 год. 30 хв. в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Житомир, 
майдан Соборний, 1, зал 2-К (каб. 106).

Явка обвинуваченої в судове засідання 
обов’язкова.

Інформація про підсумки конкурсу з відбору суб’єктів оціночної 
діяльності, які будуть залучені до проведення незалежної  

оцінки майна, що відбувся 08.11.2019 в Департаменті  
комунальної власності, земельних та майнових відносин  

облдержадміністрації 
частина будівлі Центральної районної аптеки  № 83 загальною 
площею 25,1 кв. м, яка складається з приміщення другого по-
верху № 1-57, у загальнобудинковому користуванні приміщення 
№№ 1-61, 1-65 площею 15,4 кв. м за адресою: вул. Гагаріна, буд. 
5, смт Новопсков, Луганська обл. — ТОВ Агентство по нерухо-
мості «Дісконт» на таких умовах: вартість послуг — 2300,00 грн, 
термін виконання робіт — 4 календарні дні.

Корольовський районний суд м. Житоми-
ра викликає Толкачова Андрія Олександровича, 
14.08.1997 р.н., як обвинуваченого у криміналь-
ному провадженні № 296/8733/18 по обвинува-
ченню у вчиненні кримінального правопорушен-
ня за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК України під го-
ловуванням судді Покатілова О. Б. у судові засі-
дання, що відбудуться 25 листопада 2019 року 
об 11-30 год. та 13 грудня 2019 року о 09-30 год. 
в приміщенні Корольовського районного суду  
м. Житомира за адресою: м. Житомир, майдан 
Соборний, 1, зал № 9 (каб. 300).

Явка обвинуваченого в судові засідання 
обов’язкова.

Корольовський районний суд м. Житоми-
ра викликає Москвіна Михайла Михайлови-
ча, 15.09.1992 р.н., як обвинуваченого у кримі-
нальному провадженні № 296/6241/19 за ч. 1  
ст. 258‑3, ч. 2 ст. 260 КК України в підготовче су-
дове засідання під головуванням судді Аксьоно-
ва В. Є., яке призначене на 25 листопада 2019 ро-
ку о 09 год. 30 хв., в приміщенні Корольовського 
районного суду м. Житомира за адресою м. Жи-
томир, майдан Соборний, 1, зал 2-К (каб.106).

Явка обвинуваченого в судове засідання 
обов’язкова.

Корольовський районний суд м. Житоми-
ра викликає Волчкова Єгора Ігоровича як об-
винуваченого у кримінальному провадженні  
№ 296/1788/18 у вчиненні кримінального право-
порушення за ч. 1 ст. 258-3, ч. 2 ст. 260 КК Укра-
їни під головуванням судді Янчук Н. П. у судо-
ве засідання, що відбудеться 28.11.2019 року о 
10:30 год. та у судове засідання 12.12.2019 р.  
о 09:30 год. в приміщенні Корольовського ра-
йонного суду м. Житомира за адресою: м. Жи-
томир, майдан Соборний, 1, зал 6-К (каб. 224).

Явка обвинуваченого в судові засідання 
обов’язкова.

Відповідно до Наказу Товариства з обмеженою відповідальністю 

«ЕЙСІДІ ГРУП» (далі — Товариство) № 1-2019/ДОВ від 11 листопада 2019 р.,  

Товариство повідомляє про відкликання всіх довіреностей, виданих Товариством  

з 31 липня 2017 р. (дата державної реєстрації створення) і до 11 листопада 2019 р. включно.

Відповідно до Наказу Товариства з обмеженою відповідальністю 

«ГРАССФІЛД» (далі — Товариство) № 1-2019/ДОВ від 11 листопада 2019 р.,  

Товариство повідомляє про відкликання всіх довіреностей, виданих Товариством  

з 25 січня 2018 р. (дата державної реєстрації створення) і до 11 листопада 2019 р. включно.

 �КАБІНЕТ МІНІСТРІВ УКРАЇНИ
РОЗПОРЯДЖЕННЯ 

від 3 листопада 2019 р. № 1024-р 
Київ

Про зміну складу конкурсної комісії  
з визначення претендентів на посади 
незалежних членів наглядової ради 

державного банку
Внести до складу конкурсної комісії з визначення претендентів на посади неза-

лежних членів наглядової ради державного банку, затвердженого розпоряджен-
ням Кабінету Міністрів України від 25 вересня 2019 р. № 887, зміни, що дода-
ються.

Прем’єр-міністр України О. ГОНЧАРУК
ЗАТВЕРДЖЕНО 

розпорядженням Кабінету Міністрів України 
від 3 листопада 2019 р. № 1024-р

ЗМІНИ,  
що вносяться до складу конкурсної комісії з визначення претендентів  

на посади незалежних членів наглядової ради державного банку
1. Назву розділу «Представник Президента України (за поданням Офісу Прези-

дента України)» викласти в такій редакції: 
«Представник Президента України».

2. Ввести до складу конкурсної комісії Дьяченко Олену Юріївну — директо-
ра департаменту фінансів паливно-енергетичного комплексу та майнових відно-
син Мінфіну як представника Президента України, вивівши з її складу Трофімо-
ва Сергія Володимировича.

СПРАВА «КАТАН ПРОТИ УКРАЇНИ» 
(CASE OF KATAN v. UKRAINE)

(заява № 19397/10)

Стислий виклад рішення від 10 жовтня 2019 року
Заявницю було затримано за підозрою у вчиненні шахрайства. 31 січня 2009 

року Бабушкінський районний суд міста Дніпропетровськ (далі — районний суд) 
продовжив строк затримання заявниці до 05 лютого 2009 року з метою отриман-
ня інформації про необхідність проходження нею медичного обстеження. Цьо-
го ж дня районний суд обрав заявниці запобіжний захід у вигляді взяття під вар-
ту на підставі того, що заявниця могла ухилятися від слідства та суду або чини-
ти інші перешкоди. Строк тримання її під вартою неодноразово продовжувався з 
аналогічних підстав.

10 грудня 2010 року районний суд визнав заявницю винною у вчиненні шах-
райства і підробленні документів та обрав їй покарання у виді позбавлення волі на 
строк п’ять з половиною років з конфіскацією належного їй майна.

До Європейського суду з прав людини (далі — Європейський суд) заявниця 
скаржилась за пунктом 1 статті 5 Конвенції про захист прав людини і основопо-
ложних свобод (далі — Конвенція), що постанова суду від 31 січня 2009 року про 
продовження строку її затримання та постанова суду від 05 лютого 2009 року про 
взяття її під варту були незаконними та не ґрунтувалися на достатніх підставах; за 
пунктом 3 статті 5 Конвенції на загальну тривалість тримання під вартою на ста-
дії судового  розслідування, а також за пунктом 1 статті 6 Конвенції на порушен-
ня її права на доступ до суду. Крім цього, заявниця скаржилася за пунктом 4 стат-
ті 5 Конвенції на те, що їй не було забезпечено ефективного судового перегляду 
законності тривалого тримання її під вартою.

Розглянувши скаргу заявниці за пунктом 1 статті 5 Конвенції щодо її затриман-
ня відповідно до постанови суду від 31 січня 2009 року, Європейський суд зазна-
чив, що з наданих сторонами документів не вбачалося, що існували будь-які ва-
гомі підстави для тривалого затримання заявниці та дійшов висновку, що у пері-
од з 31 січня до 05 лютого 2009 року заявниця була затримана у порушення пунк-
ту 1 статті 5 Конвенції.

Щодо скарги заявниці на тримання її під вартою відповідно до постанови су-
ду від 05 лютого 2009 року Європейський суд звернув увагу, що з наявних мате-
ріалів справи нічого не вказує, що до обрання заявниці запобіжного заходу у ви-
гляді взяття під варту, вона намагалася перешкодити слідству, вплинути на свід-
ків або ухилитися від слідства, або що існували інші підстави, які виправдовува-
ли тримання її під вартою на стадії досудового розслідування. Європейський суд 
уже встановлював порушення пункту 1 статті 5 Конвенції у справах проти Украї-
ни у зв’язку з поєднанням відсутності обґрунтування для обрання запобіжного за-
ходу у вигляді взяття під варту та невстановленням його тривалості, навіть якщо 
максимально можлива тривалість такого тримання під вартою є відомою та кон-
статував порушення вказаного положення Конвенції.

Розглянувши скаргу заявниці за пунктом 3 статті 5 Конвенції, Європейський 
суд зазначив, що тримання її під вартою тривало один рік, десять місяців та два-
надцять днів. Мотивування суду щодо затримання заявниці Європейський суд ви-
знав необґрунтованим з низки причин. Крім того, національні суди не розглядали 
які-небудь інші запобіжні заходи як альтернативу триманню під вартою. З огля-
ду на це, а також на свою попередню практику у справах проти України, Європей-
ський суд констатував порушення пункту 3 статті 5 Конвенції.

Щодо скарги заявниці за пунтом 1 статті 6 Конвенції Європейський суд за-
значив, що ця скарга не відповідає положенням Конвенції за критерієм ratione 
personae у розумінні підпункту «а» пункту 3 статті 35 Конвенції та відхилив її від-
повідно до пункту 4 статті 35 Конвенції.

Крім того, розглянувши факти справи, доводи сторін, а також з огляду на свої 
висновки за пунктами 1 і 3 статті 5 Конвенції Європейський суд дійшов висно-
вку, що він розглянув основні юридичні питання, висунуті у заяві, і немає потреби 
ухвалювати окреме рішення щодо прийнятності та суті скарги заявниці за пунк-
том 4 статті 5 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
«1. Оголошує прийнятними скарги за пунктами 1 і 3 статті 5 Конвенції, а скар-

гу за пунктом 1 статті 6 Конвенції — неприйнятною;
2. Постановляє, що було порушено пункт 1 статті 5 Конвенції;
3. Постановляє, що було порушено пункт 3 статті 5 Конвенції;
4. Постановляє, що немає необхідності розглядати питання прийнятності та су-

ті скарги за пунктом 1 статті 5 Конвенції;
5. Постановляє, що:

(a)   упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити такі суми, 
які мають бути конвертовані в національну валюту держави-відповідача за кур-
сом на день здійснення платежу:

(i)  5 850 (п’ять тисяч вісімсот п’ятдесят) євро та додатково суму будь-якого по-
датку, що може нараховуватись, в якості відшкодування моральної шкоди;

(ii)  900 (дев’ятсот) євро та додатково суму будь-якого податку, що може нара-
ховуватись заявниці, в якості компенсації судових та інших витрат;

(b)  із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахун-
ку на зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у роз-
мірі граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме 
в період несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти;

6. Відхиляє решту вимог заявниці щодо справедливої сатисфакції.».

СПРАВА «ЦУКУР ТА ІНШІ ПРОТИ УКРАЇНИ» 
(CASE OF TSUKUR AND OTHERS v. UKRAINE)

(заява № 53132/18 та 2 інші заяви)

Стислий виклад рішення від 17 жовтня 2019 року
На момент подання заяви до Європейського суду заявники тримались під вар-

тою у Державній установі «Дніпропетровська установа виконання покарань (№ 
4)» та у Державній установі «Київський слідчий ізолятор».

До Європейського суду з прав людини (далі — Європейський суд) заявники 
скаржилися за статтями 3 та 13 Конвенції про захист прав людини і основополож-
них свобод (далі — Конвенція) на неналежні умови тримання їх під вартою та від-
сутність у національному законодавстві ефективного засобу юридичного захисту.

Розглядаючи скарги заявників, Європейський суд нагадав, що при встановлен-
ні того, чи є умови тримання такими, «що принижують гідність» у розумінні стат-
ті 3 Конвенції, серйозний брак простору у в’язничних камерах вважається дуже 
впливовим чинником та може становити порушення як само по собі, так і в су-
купності з іншими недоліками. Посилаючись на свою попередню практику, Євро-
пейський суд дійшов висновку, що у цій справі умови тримання заявників під вар-
тою були неналежними та що у них не було ефективного засобу юридичного за-
хисту у зв’язку з цими скаргами і констатував порушення статей 3 та 13 Конвенції.

ЗА ЦИХ ПІДСТАВ СУД ОДНОГОЛОСНО
«1. Вирішує об’єднати заяви;
2. Оголошує заяви прийнятними;
3. Постановляє, що ці скарги свідчать про порушення статей 3 та 13 Конвенції 

у зв’язку з неналежними умовами тримання під вартою;
4. Постановляє, що:
(a) упродовж трьох місяців держава-відповідач повинна сплатити заявникам 

суми, зазначені у таблиці в додатку; ці суми мають бути конвертовані в національ-
ну валюту держави-відповідача за курсом на день здійснення платежу;

(b) із закінченням зазначеного тримісячного строку до остаточного розрахунку 
на зазначені суми нараховуватиметься простий відсоток (simple interest) у розмі-
рі граничної позичкової ставки Європейського центрального банку, яка діятиме в 
період несплати, до якої має бути додано три відсоткові пункти».

Інформацію надано Урядовим уповноваженим 
у справах Європейського суду з прав людини
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оголошення

Телефони відділу реклами: (044) 253-55-09, факс 230-06-71. E-mail: adv@ukcc.com.ua

До відома акціонерів
ПУБЛІЧНОГО АКЦІОНЕРНОГО ТОВАРИСТВА

«ЗАПОРІЗЬКИЙ МЕТАЛУРГІЙНИЙ КОМБІНАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ»
(далі — Товариство або ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ»)

(ідентифікаційний код 00191230; місцезнаходження: вул. Південне шосе, 72,
м. Запоріжжя, Україна, 69008).

У зв’язку з надходженням від акціонерів Товариства, які є власниками більше 5% голосуючих акцій ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», про-
позицій до проекту порядку денного, проектів рішень з питань порядку денного позачергових Загальних зборів акціонерів ПАТ «За-
поріжсталь», які підлягають обов’язковому включенню до проекту порядку денного Загальних зборів акціонерів Товариства, по-
відомляємо про зміни у проекті порядку денного позачергових Загальних зборів акціонерів ПАТ «Запоріжсталь», які відбудуться 
25.11.2019 року:

ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 2 «Про прийняття рішень з питань порядку проведення загальних зборів» доповнено новим про-
ектом рішення з цього питання порядку денного наступного змісту:  

 «2.1.Затвердити наступний порядок проведення Загальних зборів:
- при розгляді питання порядку денного доповідачеві надається до 10 хвилин;
- під час обговорення питань до доповідача надається до 5 хвилин;
- зміна порядку розгляду питань порядку денного не допускається. 
2.2. Питання порядку денного розглянути у наступному порядку:
1) Про обрання членів Лічильної комісії та прийняття рішення про припинення їх повноважень.
2) Про прийняття рішень з питань порядку проведення Загальних зборів.
3) Про затвердження/схвалення договорів поруки, укладених Товариством з АТ «АЛЬФА-БАНК». 
4) Про надання згоди на укладення додаткової угоди до договору поруки, укладеного з АТ «АЛЬФА-БАНК».
5) Про призначення (обрання) суб’єкта аудиторської діяльності (зовнішнього аудитора, аудиторської фірми), затвердження умов дого-

вору, що укладається з суб’єктом аудиторської діяльності, встановлення розміру оплати його послуг.
6) Про припинення повноважень Генерального директора ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ».
7) Про  обрання нового Генерального директора ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ».
8) Про затвердження умов та підписання Контракту з новим Генеральним директором ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ».
9) Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2010 рік.
10) Визначення порядку розподілу  чистого прибутку Товариства за результатами діяльності Товариства у 2010  році. 
11) Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2011 рік.  
12) Визначення порядку розподілу чистого прибутку та збитків Товариства за результатами діяльності Товариства у 2011  році. 
13) Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2012 рік.  
14) Визначення порядку розподілу чистого прибутку та збитків Товариства за результатами діяльності Товариства у 2012  році. 
15) Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2013 рік.  
16) Визначення порядку розподілу  чистого прибутку Товариства за результатами діяльності Товариства у  2013 році. 
17) Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2014 рік.  
18) Визначення порядку розподілу  чистого прибутку Товариства за результатами діяльності Товариства у 2014 році. 
19) Встановлення дати складання переліку акціонерів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», які мають право на отримання дивідендів.
20) Встановлення порядку і строку виплати дивідендів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ».
21) Затвердження Повідомлення про порядок виплати дивідендів акціонерам ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ».
Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 9 «Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПОРІЖ-

СТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2010 рік» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:
«9.1. Затвердити Баланс Товариства, складений станом на 31 грудня 2010 року (Форма №1), Звіт про фінансові результати за 

2010 рік (Форма №2), Звіт про рух грошових коштів за 2010 рік (Форма №3), Звіт про власний капітал за 2010 рік (Форма №4), При-
мітки до річної фінансової звітності за 2010 рік (Форма №5)».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 10 «Визначення порядку розподілу  чистого прибутку То-
вариства за результатами діяльності Товариства у 2010 році» із наступними проектами рішень з цього питання порядку денного:

ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 1 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО:
«10.1. Чистий  прибуток, отриманий Товариством за результатами діяльності Товариства у 2010  році у сумі 241166,0 тис. грн, за-

лишити нерозподіленим».
ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 2 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО:
«10.1. Чистий  прибуток, отриманий Товариством за результатами діяльності Товариства у 2010  році у сумі 241166,0 тис. грн,  

що не враховує коригування на знецінення вартості інвестицій та дебіторської заборгованості у сумі 2283182,0 тис. грн, залишити 
нерозподіленим».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 11 «Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПО-
РІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2011 рік» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного: 

«11.1. Затвердити Баланс Товариства, складений станом на 31 грудня 2011 року (Форма №1), Звіт про фінансові результати за 
2011 рік (Форма №2), Звіт про рух грошових коштів за 2011 рік (Форма №3), Звіт про власний капітал за 2011 рік (Форма №4), При-
мітки до річної фінансової звітності за 2011 рік (Форма №5)».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 12 «Визначення порядку розподілу чистого прибутку та 
збитків Товариства за результатами діяльності Товариства у 2011  році» із наступними проектами рішень з цього питання поряд-
ку денного:

ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 1 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«12.1. За результатами діяльності у 2011 році Товариство отримало чистий збиток у сумі – 124 084,0 тис. грн. Чистий збиток за 

2011 рік у сумі 124084,0 тис. грн. покрити за рахунок нерозподіленого прибутку, отриманого Товариством за попередній період». 
ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 2 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«12.1. За результатами діяльності у 2011 році Товариство отримало чистий збиток у сумі – 124 084,0 тис. грн. Чистий збиток за 

2011 рік у сумі 124084,0 тис. грн покрити за рахунок нерозподіленого прибутку, що не враховує коригування на знецінення вартості 
інвестицій та дебіторської заборгованості у сумі 2283182,0 тис. грн, отриманого Товариством за попередній період».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 13 «Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПО-
РІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2012 рік» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:   

«13.1. Затвердити Баланс Товариства, складений станом на 31 грудня 2012 року (Форма № 1), Звіт про фінансові результати за 
2012 рік (Форма № 2), Звіт про рух грошових коштів за 2012 рік (Форма № 3), Звіт про власний капітал за 2012 рік (Форма № 4), При-
мітки до річної фінансової звітності за 2012 рік (Форма № 5)».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 14 «Визначення порядку розподілу чистого прибутку та 
збитків Товариства за результатами діяльності Товариства у 2012  році» із наступними проектами рішень з цього питання поряд-
ку денного:

ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 1 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«14.1. За результатами діяльності у 2012 році Товариство отримало чистий збиток у сумі – 1 487 824,0 тис. грн. Чистий збиток за 

2012 рік у сумі 1487824,0 тис. грн покрити за рахунок нерозподіленого прибутку, отриманого Товариством за попередні періоди».
ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 2 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«14.1. За результатами діяльності у 2012 році Товариство отримало чистий збиток у сумі – 1 487 824,0 тис. грн. Чистий збиток за 

2012 рік у сумі 1487824,0 тис. грн покрити за рахунок нерозподіленого прибутку, що не враховує коригування на знецінення вартості 
інвестицій та дебіторської заборгованості у сумі 2283182,0 тис. грн, отриманого Товариством за попередні періоди».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 15 «Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПО-
РІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2013 рік» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:     

«15.1. Затвердити Баланс Товариства, складений станом на 31 грудня 2013 року (Форма № 1), Звіт про фінансові результати за 
2013 рік (Форма № 2), Звіт про рух грошових коштів за 2013 рік (Форма № 3), Звіт про власний капітал за 2013 рік (Форма № 4), При-
мітки до річної фінансової звітності за 2013 рік (Форма № 5)».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 16 «Визначення порядку розподілу  чистого прибутку То-
вариства за результатами діяльності Товариства у  2013 році»  із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:      

 «16.1. Чистий прибуток отриманий Товариством за результатами діяльності Товариства у 2013 році у сумі 8196,0 тис. грн., зали-
шити нерозподіленим, та спрямувати на покриття непокритих збитків попередніх періодів».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 17 «Затвердження річного звіту та балансу ПАТ «ЗАПО-
РІЖСТАЛЬ» (код ЄДРПОУ 00191230), за 2014 рік» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:         

«17.1. Затвердити Баланс Товариства, складений станом на 31 грудня 2014 року (Форма №1), Звіт про фінансові результати за 
2014 рік (Форма №2), Звіт про рух грошових коштів за 2014 рік (Форма №3), Звіт про власний капітал за 2014 рік (Форма №4), При-
мітки до річної фінансової звітності за 2014 рік (Форма №5)».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 18 «Визначення порядку розподілу чистого прибутку То-
вариства за результатами діяльності Товариства у 2014 році» із наступними проектами рішень з цього питання порядку денного: 

ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 1 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«18.1. Чистий  прибуток, отриманий Товариством за результатами діяльності у 2014 році у сумі 1120611,0 тис. грн частково спря-

мувати на виплату дивідендів.
18.2. Затвердити наступний порядок розподілу чистого прибутку, отриманого Товариством у  2014 році в сумі 1120611,0 тис. грн :
- 193000,0 тис. грн направити на виплату дивідендів акціонерам ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (0,073  гривень) на 1 (одну) просту акцію;
- 927611,0 тис. грн  залишити нерозподіленим».
ПРОЕКТ РІШЕННЯ № 2 З ПИТАННЯ ПОРЯДКУ ДЕННОГО: 
«18.1. Чистий  прибуток, отриманий Товариством за результатами діяльності у 2014 році у сумі 1120611,0 тис. грн, залишити не-

розподіленим».
Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 19 «Встановлення дати складання переліку акціонерів 

ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», які мають право на отримання дивідендів» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:  
«19.1. Встановити 12 грудня 2019 року  датою складання переліку акціонерів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», які мають право на отриман-

ня дивідендів (не раніше 10 робочих днів від дати прийняття рішення про виплату дивідендів)».
Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 20 «Встановлення порядку і строку виплати дивідендів 

ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:  
«20.1. Встановити строк виплати дивідендів з 16 грудня 2019 року до 25 січня 2020 року.
20.2. Встановити наступний порядок виплати дивідендів:
20.2.1. Виплата дивідендів буде здійснюватися безпосередньо акціонерам ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» виключно грошовими кошта-

ми.
20.2.2.  Дивіденди можуть виплачуватися частинами, одночасно всім акціонерам або окремо.
20.2.3. Виплата дивідендів акціонерам здійснюється на підставі письмової заяви акціонера на адресу ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» шля-

хом перерахування грошових коштів на банківський поточний рахунок, реквізити якого вказані в заяві акціонера. Заява акціонера 
може подаватися акціонером безпосередньо в ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» або направлятися поштою за адресою місцезнаходження ПАТ 
«ЗАПОРІЖСТАЛЬ»  до  16 грудня 2019 року.

20.2.4. При відсутності письмової заяви акціонера дивіденди таким акціонерам виплачуються на підставі реквізитів, зазначених у 
переліку акціонерів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», які мають право на отримання дивідендів.

20.2.5. Витрати, що виникають при перерахуванні дивідендів (сплата комісійних платежів банку, поштові послуги і т. ін.) оплачу-
ються за рахунок коштів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», якщо інше не передбачено чинним законодавством України.

20.2.6. У разі повернення на ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» дивідендів, перерахованих акціонеру відповідно до реквізитів, зазначених в 
його заяві, або реквізитів, зазначених у переліку акціонерів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ», які мають право на отримання  дивідендів, такі 
дивіденди будуть виплачуватися такому акціонеру через депозитарну систему України.

20.2.7. Дивіденди акціонерам — нерезидентам виплачуються відповідно до вимог валютного законодавства України в гривні або 
в іноземній валюті в перерахунку за курсом Національного банку України на дату здійснення платежу.

20.3. Встановити порядок повідомлення акціонерів про дату, розмір, порядок і строки виплати дивідендів шляхом розміщення То-
вариством відповідної інформації на офіційному веб-сайті ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» у мережі Інтернет».

Проект порядку денного доповнено ПИТАННЯМ ПОРЯДКУ ДЕННОГО № 21 «Затвердження Повідомлення про порядок виплати ди-
відендів акціонерам ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» із наступним проектом рішення з цього питання порядку денного:  

«21.1. Затвердити «Повідомлення про порядок виплати дивідендів акціонерам ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» (додаток до Протоколу по-
зачергових Загальних зборів акціонерів ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» від 25 листопада 2019 року).

21.2. Доручити Генеральному директору Товариства здійснити інформування акціонерів про виплату дивідендів відповідно до 
встановленого позачерговими Загальними зборами акціонерів порядку, а також надати інформацію про виплату дивідендів відпо-
відно до вимог Національної комісії з цінних паперів та фондового ринку України».

Акціонер ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ»
Компанія METINVEST B.V. 

Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2010 — 2014 роки 

1. Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2010 рік

2. Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2011 рік

3. Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2012 рік

4. Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2013 рік

5. Основні показники фінансово-господарської діяльності ПАТ «ЗАПОРІЖСТАЛЬ» за 2014 рік
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ТЕМПЕРAТУРA ПO OБЛAСТЯХ УКРAЇНИ 
НA 15 ЛИСТОПАДА

Oбласть Нiч День Oбласть Нiч День

Київська 0 +5 +8 +13 Черкаська 0 +5 +8 +13

Житомирська 0 +5 +8 +13 Кіровоградська 0 +5 +8 +13
Чернігівська -1 +4 +6 +11 Полтавська 0 +5 +6 +11
Сумська -2 +3 +5 +10 Дніпропетровська 0 +5 +8 +13
Закарпатська +4 +9 +13 +18 Одеська +4 +9 +13 +18
Рівненська +4 +9 +8 +13 Миколаївська +4 +9 +10 +15
Львівська +4 +9 +10 +15 Херсонська +4 +9 +10 +15
Івано-Франківська +4 +9 +10 +15 Запорізька +1 +6 +10 +15
Волинська +4 +9 +8 +13 Харківська -2 +3 +6 +11
Хмельницька +1 +6 +10 +15 Донецька -2 +3 +6 +11
Чернівецька +4 +9 +10 +15 Луганська -2 +3 +6 +11
Тернопільська +4 +9 +10 +15 Крим +4 +9 +13 +18
Вінницька 0 +5 +8 +13 Київ +2 +4  +9 +11

Укргiдрометцентр

Юному баяністові 
аплодували в Португалії

Олександр ВЕРТІЛЬ, 
«Урядовий кур’єр»

БРАВО! Упродовж тижня у містечку Лоле на півдні Португалії три-
вав 69-й міжнародний конкурс баяністів International Open Trophée, 
який зібрав 160 учасників із майже 30 країн. Єдиним представником 
від України був 14-річний учень Шосткинської дитячої школи мистецтв 
на Сумщині Сергій Сапун (викладач заслужений працівник культури 
Юрій Лоза). У своїй віковій категорії він виборов третю премію, випере-
дивши багатьох ровесників з Італії, Ірландії, Польщі, Китаю, Франції та 
інших країн.  Цього разу за грою музикантів спостерігали майже 2 ти-
сячі глядачів. Як повідомив «Урядовий кур’єр» після прильоту з Порту-
галії Юрій Лоза, це величезний успіх юного шосткинця. Упродовж кіль-
кох останніх років він демонструє віртуозну гру на улюбленому інстру-
менті. За словами Сергія 
Сапуна, він хвилювався, 
однак присутність викла-
дача і підтримка залу до-
помогли налаштуватися 
на гру і стати бронзовим 
призером.Тепер заповітна 
Сергієва мрія — власний 
сучасний баян, який ко-
штує понад 200 тисяч гри-
вень. Батько хлопця Рус-
лан Сапун перебуває на 
сході України, де боронить 
її кордони, і не тільки радіє 
за успіхи сина, а й хоче на-
близити його мрію. Щас-
ливий і гордий за свого ви-
хованця директор Шост-
кинської ДШМ Юрій Ло-
за, який очолює заклад 36 
років і виховав не одне по-
коління талановитих музи-
кантів. Одна із мрій Юрія 
Дмитровича — щоб най-
ближчими роками кон-
курс відбувся в нашій краї-
ні, адже Сергій Сапун став 
першим його призером як 
представник дитячих шкіл 
мистецтв України.

«Кармен» вразила сєверодонецьких глядачів 

Іванка МІЩЕНКО 
для «Урядового кур’єра»

МИСТЕЦТВО. В основі ви-
стави лежить однойменна 
п’єса польського драматур-

га Єжи Сітажа і литовця Ліна-
са Маріюса Зайкаускаса, який 
виступив режисером-поста-
новником. Нове прочитання ві-
домого твору Проспера Мері-
ме втілили актори Луганського 

обласного академічного укра-
їнського музично-драматично-
го театру. 

Як кажуть постановники, 
змальовуючи відомих героїв у 
теперішніх обставинах, сучасні 

автори заглибились у психоло-
гічні нюанси їхніх вчинків. ​Кар-
мен — азартна і пристрасна на-
тура, занадто любить життя, 
вимагає від нього неможливого 
і не хоче миритися з таким, як 
воно є. Дотримання формаль-
них вимог і правил, заведених 
порядків не для неї. ​

Трагічна історія Кармен, пе-
ренесена відомим європей-
ським режисером і співавто-
ром п’єси в сучасні умови, мо-
же здатися глядачеві надто ре-
алістичною, але не менш ціка-
вою, ніж безсмертні творіння 
класиків.

Серед відгуків тих, хто вже по-
бував на прем’єрі, є й такі, які за-
кликають інших не поспішати 
вести до театру батьків поважно-
го віку. Адже нинішня версія цієї 
загальновідомої історії, яку пока-
зав театр, далека від прозаїчнос-
ті першоджерела Проспера Ме-
ріме та піднесеної романтизації 
Жоржа Бізе.   

Кінологічна служба Нацгвардії — це круто!
Володимир ГАЛАУР, 

«Урядовий кур’єр»

ВІЙСЬКОВО-ПАТРІОТИЧНЕ 
ВИХОВАННЯ. У Саржиному яру 
в Харкові, який із колись зане-
дбаного пустиря останніми рока-
ми перетворили на улюблене міс-
це відпочинку, того дня було осо-
бливо людно. Більшість відвіду-
вачів — учні школи №50 та шко-
ли-інтернату №14, котрі з радіс-
ним очікуванням незвичайних 
дійств на запрошення Східного 
територіального управління Наці-
ональної гвардії прийшли до Сар-
жиного яру, щоб побачити пока-
зові виступи кінологів Нацгвардії 
й поспілкуватися з чотирилапими 
помічниками військовиків. 

На майданчику для вигулю-
вання собак до імпровізованої 
вистави підготувалися чотири кі-
нологічні пари. Погляди дітвори, 
звісно, були прикуті до двох бель-
гійських і двох німецьких вівча-
рок, яких разом з вихователями-
кінологами визнано найкращи-
ми. Вони вже третій рік поспіль 
утримують лідерство. 

Школярі із захватом спосте-
рігали, як за чіткими командами 
службові собаки вправно і без за-
тримок долають смугу перешкод, 
безпомилково знаходять вибухо-

ві речовини та гільзи і навіть ви-
конують циркові номери відпо-
відно до курсу загального дреси-
рування. Та найзахоплюючішим 
був виступ із затримання умовно-
го порушника. Тут уже діти не мо-
гли стриматися від бурхливої під-
тримки чотирилапих.

Після видовищних виступів на-
чальник кінологічної служби Сло-
божанської бригади Анатолій Са-
бодаж розповів про вимоги до під-

готовки собак для служби в Нацг-
вардії. Було цікаво дізнатися, що 
навчальний курс собаки прохо-
дять з дев’ятимісячного віку у спе-
ціальному навчальному центрі. 
Чотирилапих помічників для по-
шуку вибухових речовин тренують 
4,5 місяця. Після закінчення кур-
су та отримання сертифіката во-
ни виконують службові завдання.

За словами директора школи 
№50 В’ячеслава Крохмаля, діти 

дуже люблять тварин, і коли ді-
знаються про запланований за-
хід, виявляють бажання прийти у 
Саржин яр.

Як зазначив офіцер цивільно-
військового співробітництва Схід-
ного територіального управлін-
ня Національної гвардії України 
Микола Побережний, такі захо-
ди спільно з Харківською міською 
радою та обласною владою вже 
стали традиційними. 
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Трагічна історія Кармен у виставі 
відбувалася у сучасних умовах

Російський диверсант не пройшов
Роман КИРЕЙ,  

«Урядовий кур’єр»

ПИЛЬНІСТЬ. Дехто вважає, 
що нинішні диверсанти та шпи-
гуни мають бути схожими на 
Джеймса Бонда — героя відо-
мого англійського фільму. Однак 
співвласник російської хімічної 
фірми, який свого часу працював 
у США, був керівником середньої 
ланки в потужному російському 
оборонному концерні «С.Е.Д» Ле-
онід Харитонов зовсім не такий. 
Приїхавши три роки тому в Укра-
їну, вчений-хімік оселився в Ума-
ні. Українська жінка В., яка меш-
кає неподалік аеродрому, погоди-

лася на співжиття з ним. Про їх-
ні стосунки більше відомо право-
охоронцям, які після одного інци-
денту встановили в помешканні 
приховану відеокамеру. 

А було це так. Взаємини спів-
мешканців якось раптом погір-
шилися внаслідок сварки: Лео-
нід ніяк не міг знайти свій хіміч-
ний довідник і звинуватив жінку. 
Вибух люті був настільки силь-
ним, а поведінка настільки бру-
тальною, що вона злякалася за 
своє життя й пішла до поліції. Там 
зробили власні висновки. Леоні-
дом зацікавилися контррозвідни-
ки. Встановивши спостережен-
ня, почули багато цікавого. Вияв-

ляється, помешкання він перетво-
рив на хімічну лабораторію і виго-
товляв вибухівку з побутових хі-
мічних речовин. Харитонов став 
майструвати пекельну машинку, 
про перебіг роботи звітував ко-
мусь телефоном, повторюючи ко-
дові слова. 

Чекати на подальший пере-
біг подій ставало небезпечно, і 
контррозвідка СБУ вирішила за-
тримати хіміка. 

Виявилося, що кінцевою ме-
тою майбутньої диверсії, яку він 
планував, був підрив  умансько-
го аеродрому, де базуються бо-
йові гелікоптери, є великі запаси 
авіаційного пального, чимало вій-

ськовослужбовців. Оскільки ди-
версант мешкав неподалік, міг 
чітко визначити кількість необхід-
ної вибухівки. 

Затримавши диверсанта, ви-
бухівку виявили у звичайних ци-
гарках. Вбивча цигарка була ли-
ше детонатором, який після кіль-
кох хвилин горіння мав спричини-
ти потужний вибух. За ці хвилини 
підривник планував утекти. Кура-
тори вже переказали гроші на йо-
го карткові рахунки за кордоном, 
а при собі він мав півмільйона ро-
сійських рублів. 

Завдяки пильності контрроз-
відки злочинним задумам здій-
снитися, на щастя, не судилося. 

Школярі із захватом спостерігали, як службові собаки вправно виконують команди

Вітаємо з перемогою 14-річного 
баяніста з Шостки Сергія Сапуна 
(праворуч) та його викладача Юрія 
Лозу
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